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குமிழ்‌ மொழிக்குக்‌ கிறித்தவர்‌ செய்துள்ள பணிகளை முறைப்‌ 
படுத்திக்‌ காட்டும்‌ முயற்சியில்‌ சல கொகுதிகளை வெளியிட 
வேண்டும்‌ எனத்‌ துறை தொடங்கியதும்‌ தஇட்டமிடப்பட்டது. 
அத்திட்டத்தின்படி *இறித்தவு நாடக இலக்கியம்‌* கவிதைச்‌ 
செல்வம்‌”, “புதினப்‌ படைப்புகள்‌” ஆகிய நூல்கள்‌ வெளி 
வந்துள்ளன . அத்திட்டத்தின்‌ நான்காவதாக இது பெெளி 
வருகிறது 


இலக்கணம்‌ ஒரு மொழியின்‌ கட்டமைப்பைக்‌ ' காட்டும்‌, 
மோழியியல்‌ அதனைப்‌ புதிய தோக்கில்‌ தாய்மொழியாகக்‌ 
கொண்டிராத பீற மொழியாளருக்கு எளிதில்‌ தெளிய வைக்கும்‌. 
அகராதிகள்‌ ௮ம்மொழிப்‌ பெருக்கத்தையும்‌ சொல்வளத்தையும்‌ 
புலப்படுத்தும்‌, மொழிபெயர்ப்புகள்‌ ஒரு மொழியின்‌ இலக்கிய 
வளத்தைப்‌ பிறமொழிகளுக்கும்‌ பிற மொழிகளின்‌ இலக்கியநயத்தகு 
அம்மொழிக்கும்‌ கொண்டு சேர்த்து வளப்படுத்தும்‌ ஆதலின்‌ 
இலக்கண்வியல்‌, மொழியியல்‌, அகராதியியல்‌, மொழிபெயர்ப்பியல்‌ 
ஆகிய நான்கனையும்‌ ஒரு மொழியின்‌ அடிப்படைச்‌ சிறப்புத்‌ 
குன்மைகளாசச்‌ கருதலாம்‌. ப 


குமிழ்‌ மொழியில்‌ மேற்கண்ட தான்கு கூறுகளும்‌ எவ்வளவில்‌ 
றந்து விளங்குகின்றன எனக்‌ காட்டும்‌ பொது தூலைத்‌ 
தமீழியல்‌” எனக்‌ கூறலாம்‌. 


*“கமிழியல்‌* என்னும்‌ இந்நாலின்கண்‌ நான்கு கூறுகளை 
வம்‌ கொண்டு விளங்கும்‌ அனைத்துத்‌ தமிழ்ப்‌ படைப்புகளும்‌ 
காட்டப்பட்டில, துறையின்‌ நோக்கத்திற்கும்‌ பணிக்கும்‌ ஏற்பக்‌ 
கிறித்தவர்‌ படைத்தவை மட்டுமே இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 


கிறித்தவர்‌ படைப்புகளுள்ளும்‌ அனைத்தையும்‌ காட்டி. 
விட்டோம்‌ எனத்‌ துணிதற்கு மனம்‌ ஒருப்பட்டிலது. அரிதின்‌ 
முயன்றும்‌, அயல்நாட்டு நூலகங்கள்‌, பழஞ்சுவடிக்‌ கர்ப்பகங்கள்‌ 
சிலவற்றுக்குசி சென்றும்‌, இதுகாறும்‌ வெளிவந்துள்ள நூற்‌ 
பட்டியல்களைக்‌ கொண்டும்‌ இயன்றவரை காட்டப்பட்டுள்ளன . 
எட்டைத்தவ்த்றுள்ளும்‌ உறுதி கொள்ளத்தக்கன மட்டுமே சுட்ட்ப்‌ 
பட்டுள்ளன. காலப்போக்கில்‌ புதியன கட்டுமேல்‌, எவராலேனும்‌ 


சுட்டப்படுமேல்‌ நன்றியுணீர்வோடு இணைத்துக்‌ கொள்ளலாம்‌ 
என்னும்‌: துணிவில்‌ உள்ளனவற்றை மட்டும்‌ தொகுத்துத்‌ 
தற்பொழுது வெளியிடப்படுகிறது. 


இலக்கணவியல்‌ என்னும்‌ பகுதியில்‌ மூல நூல்கள்‌, விளக்க 
கூல்கள்‌, ஒப்பியல்‌ நால்கள்‌, மொழிபெயர்ப்பு நூல்கள்‌ என்னும்‌ 


முறையில்‌ வகைப்படுத்திக்‌ காட்டப்பட்கதுள்ளன . 


மொழியியல்‌ என்னும்‌ பகுஇயில்‌ விளக்க நூல்கள்‌, ஓப்பியல்‌ 


நூல்கள்‌ என இருவகைப்‌ பாகுபாட்டில்‌ காட்டப்பட்டுள்ளன. 


அகராதியியல்‌ என்னும்‌ பகுதியில்‌ ஒரு மொழி அகராதி, இரு 
மொழி அகராதி, பன்மொழி அகராதி, வேர்ச்சொல்‌ அகராதி, 
பொருட்‌ களஞ்சிய அகராதி என வகைப்படுத்திக்‌ காட்டப்‌ 
பட்டுள்ளன . 


மொழி பெயர்ப்பியலில்‌ திருக்குறள்‌, காப்பியம்‌, பிறவகை 
எனப்‌ பாகுபாடு செய்யப்பட்டுத்‌ தமிழிலிருந்து பிறமொழிகள்‌, பிற 
மொழிகளிலிருத்து தமிழ்‌ என்றவாறு அமைக்கப்பட்டுள்ளன; 


ஒவ்வொரு பகுதியிலும்‌ பெரும்பான்மை கருதி முறைப்படுத்தப்‌ 
பட்டு நூல்களின்‌ பெயர்கள்‌, மொழிகளின்‌ பெயர்கள்‌ ஆடியவை 


அகர நிரல்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 


எளிமையாகக்‌ கண்டுணர நூற்பெயர்‌ அகரதிரல்‌, ஆசிரியா்‌ 
பெயா்‌ அசரதிரல்‌, பிறமொழி . தமிழ்மொழி இணைச்சொத்‌ 
பட்டியல்‌ ஆகியவை கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. பிறமொழிப்‌ பெயர்‌ 
களை ஆங்கில மொழியில்‌ கரூம்பொழமுது அவ்வத்‌ நூல்களில்‌ 
கண்டவை மட்டும்‌ இடம்பெறுகின்றன. 


இந்நால்‌ வெளிவரத்‌ துணைநின்ற பல்கலைக்கழ்கப்‌ பதிப்புத்‌ 
துறைப்‌ பொறுப்பாளர்கட்கும்‌, நூல்களைப்‌ பரார்வையிட 


அனுமதித்த நூலகப்‌ பொரறுப்பாளர்கட்கும்‌ அச்சிட்டுதவிய 
அச்சகத்தாருக்கும்‌ என்றும்‌ நன்றியுடையோம்‌, 

வலாவஸ்ட ப சூ. இன்னாசி 
20-..12..90 ஜே. பி. விக்டோரியா 


ஆ. 
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இணைச்சொற்‌ பட்டியல்‌ 


26 
35 
49 
72 
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1. . இலக்கணவியல்‌ 


இலக்கணவியல்‌ தொடர்பாக எழுந்த நூல்கள்‌ மூல 
நூல்கள்‌, விளக்க நூல்கள்‌, ஒப்பியல்‌ நூல்கள்‌, மொழி 
பபயார்ப்பு நூல்கள்‌ என்னும்‌ நால்வகைப்‌ பகுப்பின்‌ &ழ்க்‌ 
காட்டப்படுகின்‌ றன. 


(அழ) மறஸ ரு£ஸ்கூஸண்‌ 


மூல நூல்கள்‌ என்பவை மொழிக்கான இலக்கணம்‌ 
கூறும்‌ வகையில்‌ படைக்கப்பட்டவையாகும்‌. கிறித்தவ 
இலக்கண ஆசிரியார்களுள்‌ அண்டிறீக்கி அடிகளார்தான்‌ 
முதன்‌ முதலில்‌ தமிழ்‌ இலக்கணம்‌: எழுதியுள்ளார்‌ என்று 
பா. புவனேசுவரி தம்‌ பிஎச்‌, டி. ஆய்வேட்டில்‌ கூறி 
யுள்ளார்‌. “அடிகளார்‌, கமயப்‌ பணியாளர்கள்‌ விரை 
வில்‌ தமிழ்‌ கற்க வேண்டும்‌ என்ற தோக்கத்தில்‌ 
போர்த்துக்கீசிய மொழியில்‌ குமிழ்‌ இலக்கண 
நூாலொன்றைத்‌ தயாரித்தார்‌. இன்விலக்கண தாகைகத்‌ 
இதற்கென்றே இவருடைய பொறுப்புக்கள்‌ குறைக்கப்‌ 
பட்டன. இந்தூலை அச்சிட விரும்பிய கிரிரினாலி உயிர்‌ 
துறந்ததால்‌ அம்முயற்சி தடைப்பட்டது. இந்நூலை 
ஐரோப்பாவிற்கு அனுப்ப விரும்பிய அடிகளார்‌, சப்பல்‌ 
சென்றுவிட்டதால்‌ அடுத்த ஆண்டு . அனுப்பியுள்ளார்‌. 
இத்தாலைச்‌ செம்மைப்‌ படுத்தும்‌ முயற்சிகளும்‌ 
சொடர்ந்து தடத்துள்ளன. இ. பி. 1566ஆம்‌ ஆண்டு 
வரை இவருடைய இலக்கண நூல்‌. குறித்த செய்‌்இகள்‌ 
இவர்‌ கடிதங்களில்‌ இடம்பெறுகின்றன. இத்தால்‌ 


ஃ 


கிடைத்திருப்பின்‌ ஐரோப்பியர்‌ தமிழ்‌ கற்ற முறைகளை 
அறிவிப்படூேதோரடு தமிழ்‌ மொழியியற்றுறைக்கும்‌ 
பயனுடையதாக இருந்திருக்கும்‌” என்கிறார்‌. 


அண்டிறிக்கி அடிகளார்‌ நூல்‌ ௮ச்சு வடிவில்‌ காணப்‌ 
படவில்லை. ஆதலின்‌, இலக்கணங்களை தூற்பா வடிவில்‌ 
கூறியிருக்கிறாரா அல்லது மற்ற சில ஆஅூரியர்களைப்‌ 
சோல்‌ தமிழ்‌ இலக்கணங்களுக்கு உரை வரைந்துள்ளாரர 
அல்லது விளக்கத்தைத்‌ தத்துள்ளாரா என்பதை அறிய 
இயலவில்லை. 


சனவே அச்சு வடிவில்‌ உள்ள இலக்கண நூல்களைக்‌ 
கொண்டு பார்க்கும்போது பெஸ்கி எனப்படும்‌ வீரமா 
முனிவரே இத்துறைக்கு வித்திட்டுள்ளார்‌. இவ்வாூரியர்‌ 
இலக்கணத்தை மட்டும்‌ இயம்பாமல்‌, அகதுற்கான உரை 
யினையும்‌ செய்துள்ளார்‌ . 


1. இலக்கணத்‌ திறவுகோல்‌ 


இத்தரல்‌ இலத்தூன்‌ மொழியில்‌ எழுதப்பட்டதாகும்‌. 
இத்தால்‌ 1576-ஆம்‌ அண்டு பார்னல்‌ என்பாராரல்‌ குரங்கம்‌ 
பாடி மாதா கோயில்‌ அச்சகத்தில்‌ பஇப்‌்.பிக்கப்பெற்றது, 
இதன்‌ ஆ௫ிரியா்‌ வீரமாமுனிவர்‌, 414119 பர உார்மாபாா 
[211சகாயாம்‌ 51101/01/0718 1 கரயி1௦ 1பாகர்‌/5” என்பது 
நூலுக்கு ஆசிரியர்‌ வீரமாமுனிவர்‌ கொடுத்துள்ள முழு 
இலத்தீன்‌ பெயராகும்‌. கே என்றால்‌ திறவுகோல்‌ : 
நரி பாருகார்டாாமாடு என்றால்‌ கல்வி- கலை; ராரா 
என்றால்‌ இலக்கண நூல்‌ ; 5॥0ய/ப10115 என்றால்‌ உயர்வு. 
சிறப்பு- மாட்சிமை ; 1 வராு1101 என்றால்‌ தமிழ்‌; 18ீ/௦ாகா15 
ஏன்றால்‌ மொழி. எனவே, சுருங்கச்‌ சொல்லி விளங்க 
வைத்துல்‌ என்ற முறையில்‌ இந்த நூலினைச்‌ “செந்தமிழ்‌ 


இலக்கணத்‌ தஇறுவுகோல்‌” என அழகுத்‌ கள அன்றுக்க 
லாம்‌ எனச்‌ சுட்டப்படுஇ றது. 
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இந்நரலினுள்‌, குறுக்கம்‌, அளபெடை, பகுபதம்‌ 
தொொகைதிலை, சட்டு ம்‌. வினாவம்‌, முக்கால மற்று 
வினை, ஏவலும்‌ வியங்கோளும்‌, ஈரெச்சம்‌, வினைக்‌ 
குறிப்பு, உரிச்சொல்‌, கால உரிமை, இடஉவரிமை, பண்‌ 
புரிமை, சொல்லுரிமை அசை, சர்‌, தளை, அடி, 
கொடை, தொடைவிகற்பம்‌, வெண்பா, . ஆளிரியப்பா, 
சுலிப்பா,. ஒக்கார ழிசைக்‌ குவிப்பு, கொச்சகக்‌ கலிப்பா, 


வவெண்கலிப்பா - கலிவெண்பா,  சட்டளைக்‌. கலிப்பா, 
வஞ்சிப்பா, மரும்பா, துறை, தாழிசை, விருத்தம்‌, 
மரிநிலையணி, சொல்மிக்கணி, . சொல்லெஞ்சணி. 


சொல்லொப்பணி, பொருளணி போன்ற தலைப்புகளின்‌. 
ம்‌ செய்திகளைத்‌ தந்துள்ளார்‌. 


2, கொடுந்தமிழ்‌ இலக்கணம்‌ 


.. இத்தால்‌ இலத்தீன்‌ மொழியில்‌, பிற நாட்டாருக்கும்‌ 
சமயக்‌ தொண்டருக்கும்‌ தமிழ்‌ இலக்கணத்தை விளக்க 
எழுதப்பட்டது.  பேச்சுமொழிக்கு . என்றே எழுதப்‌ 
பட்டதாகும்‌. ்‌ 


வீரமாமுனிவரின்‌ இலக்கண நூல்களுள்‌ முதன்முதல்‌ 
எழுதப்பட்டதுமன்றி முதற்‌ சிறப்பிற்குரியதும்‌ கொடுத்‌ 
குமிழ்‌ இலக்கண நூலேயாம்‌. அடிகள்‌ வாழ்‌ நானி லயே 
அவரோடு கருத்து மூரண்பாறு சகாண்ட தரங்கம்பாடி 
சமயத்தொண்டரால்‌, மைலாப்பூர்‌ ஆயரின்‌ 1737 ஆம்‌. 
ஆண்டு தவம்பர்‌ 2ஆம்‌ தாவிட்ட அனுமத பெற்றுப்‌ 
&/இதக்கப்பட்டிருப்பமதே. அன்‌. எடுப்பினைக்‌ சாட்டும்‌, 
இத்நாரலின்கண்‌ அடிகளாரால்‌. 1728ஆம்‌  ஆண்டடு .ஏணவரி 
4-ஆம்‌ நாவிட்டு எழுதிய மூன்னுரையமைத்திருப்பதால்‌, 
அகுற்கு முன்‌ எழுதப்பட்டதகென்பது உறுதி. பரம்பரை 
இலக்கண, 'இலக்கியப்‌ பயிற்சியினைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ 
குறிப்புக்கள்‌ அதில்‌ திரம்ப இருக்கின்‌ ஐன.. 


இந்நூல்‌ மூன்று” பதிப்புக்களில்‌ : வேளிவந்துள்ளது. 
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(1) கிறிஸ்டோபர்‌ ஹென்றி 'ஹோர்ஸ்ட்‌ என்பாரது 
ஆங்க மொழிபெயர்ப்பு 1806-ஆம்‌ ஆண்டு வேப்பேரியில்‌ 
பதிப்பிக்கப்பபட்டுள்ளது. 


(2) ஜார்ஜ்‌ வில்லியம்‌ : மாகோன்‌ என்பாரது 

ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பு இரண்டாம்‌ பதிப்பாக 1861- 
ஆம்‌ ஆண்டு வேப்பேரியில்‌ பதுப்பிக்கப்பட்டுள்ள து. 
... (3) ..ஜார்ஜ்‌ வில்லியம்‌ மாகோன்‌ என்பாரது மொழி 
பெயர்ப்பு . 1971 ஆம்‌ ஆண்டு மீண்டும்‌ என்‌. கந்தச௱மி 
என்பவரால்‌ குஞ்சை : சரசுவதி _மஹாலில்‌ பதிப்பிக்‌ 
கப்பட்டுள்ளது. 

கொடுந்தமிழ்‌ இலக்கணத்தில்‌ கருத்துக்களை விளக்‌ 
கும்ப்பாது பாமர மக்கள்‌ பேசுகின்ற சொற்களை 
வைத்தே சான்றுகளைத்‌ தருகிறார்‌. சகான்றாக, வினை 
பற்றிக்‌ கூறும்போது, “இதெனக்கு வேணும்‌” என்கிறார்‌. 
எண்கள்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது,” ஒண்ணு, ரெண்டு, மூணு 
நாலு, அஞ்சு .... பதினொண்ணு' என்கிறார்‌. 

௫. செந்தமிழ்‌ இலக்கணம்‌ 


இந்நூல்‌ இலத்தீன்‌ மொழியில்‌. பிறநாட்டாருக்கும்‌ 
சமயத்‌ தொண்டருக்கும்‌ தமிழ்‌ இலக்கணத்தை விளக்கு 
எழுதப்பட்டது. இதன்‌ ஆ௫ிரியர்‌ வீரமாமுனிவர்‌. 
இலக்கிய ஸலொழிக்கு என்றே இந்நூல்‌ எழுதப்பட்ட 
தாகும்‌. : இந்நூலின்கண்‌ எழுத்துக்கள்‌, . பெயர்கள்‌, 
வினைகள்‌, தமிழ்ப்பாக்கள்‌, தமிழ்‌ இலக்கிய மரபுகள்‌ 
போன்ற தரன பரகத்‌ 'செய்திகள்‌ உள்ளன. 
"இந்நூல்‌ மூன்று பதிப்புகளைப்‌ பெற்றுள்ளது. 


(1) பெஞ்சமின்‌ கை பாபிங்டன்‌ என்பாரது ஆங்கில 
மொழி பெயர்ப்பு  1822- ஆம்‌ ஆண்டு சென்னைக்‌ 
கல்‌ லூரிப்‌ பதிப்பகத்தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ள துஃ 


ல 


(2) இதன்‌ இரண்டாம்‌ பதிப்பு |917/-ஆம்‌ ஆண்டு, 
இருச்சிராப்பள்ளி - தூய சூசையப்பர்‌. தொழிற்பள்ளி அச்‌ 
சுக்கூடப்‌ (54, 1086801175: [ற்காக] 5௭௦௦1 0658) 
பதிப்பகத்தாரால்‌ பதுப்பிக்கப்பட்டுள்ள து. 

(2) இதன்‌ மறுபதிப்பு 074 அம்‌ அண்டு தஞ்சாவூர்‌ 
சரசுவதி மஹால்‌ பதிப்பகத்தாரால்‌ . பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. 

வீரமாமுனிவார்‌ தம்‌ இலக்கண நெறிகளை விளக்கும்‌ 
பொழுது இலக்கண, இலக்கியக்‌ குறிப்புக்கள்‌ சிலவற்றைச்‌ 
சான்றுகளாகத்‌ தருகிறார்‌. ன 

சுட்டுப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது, 

*னஃகான்‌ றஃகா னான்க வுருபிற்கு” 
என்னும்‌ தொல்காப்பிய நூற்பாவைச்‌ சான்றாகத்‌ 
தருகிறார்‌. 

ஆறாம்‌ வேற்றுமைக்கு இவன்‌ கூறும்போது. 

“நுனசீரடி நோவ. தடந்து செல 

லென தாவியகத்துறை வாயெனு தி்‌ 
என்னும்‌ சீவகசிந்தாமணிப்‌ பாடலைச்‌ சான்றாகத்‌ 
குருகிறார்‌. 

- சீர்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது , 

“எவ்வதுறைவ துலக . ரூலகத்தேோ 

டவ்வ துறைவ தறிவு”. 
என்னும்‌ திருக்குறளைச்‌ சான்றாகத்‌: ககுகிறார்‌.. 

4, தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌ 


வரர ந விவரக்‌ எழுதப்பட்ட ௪: உன்னால்‌ 
விளக்கம்‌ செந்தமிழ்‌ .. மொழிக்காயினும்‌. துமிற்தாட்‌ 


.டாஈருக்காக எழுதப்பட்டது. இந்நாலுக்குத்‌ *தெருட்குரூ', 
என்ற பெயரும்‌ உண்டு என்பதை, 


0 
*அருட்களல்‌ ஜோர்முத்‌ தமிழ்நூ லுரைத்த வறமூதனாற்‌ 
- பொருட்களை யாய்த்துறி வல்லோர்‌ தொந்த புதைபொருளின்‌' 
ம்ருட்களை நாக்கிப்‌ பொருட்பயன்‌ குட்டி வ்ழுத்துதலாற்‌ 
றெருட்குரு நாமத்‌ தொன்னூல்‌ விளக்கற்குச்‌ சிறந்தது” 
என்னும்‌ பாடலால்‌ அறியலாம்‌, 

- மதரின்னூல்‌ விளக்கம்‌ பாயிரம்‌, இறப்புப்‌ பாயிரங்‌ 
களைத்‌ தொடர்ந்து 360 நாூற்பாக்களால்‌ செல்கின்றது. 
எழுத்து, செரல்‌, பொருள்‌, யாப்பு, . அணி என்னும்‌ 
ஐத்திலக்கணங்களை: ஐந்து அதுகாரங்களிற்‌ சொல்‌ 
கின்றது. ஓவ்வேரர்‌ அூகாரமும்‌ கடவுள்‌ . வாழ்த்துடன்‌ 
கொடங்குகிறது. ஒவ்வோர்‌ அதஇகாரத்தின்‌ இறுதி 
நூற்பா அவ்வதிகாரம்‌ கூறுன்ற்‌ ' கருத்துக்களைத்‌ 
தொகுத்துத்‌ கருகிறது. 

வீரமாமுனிவர்‌ கொன்னூரல்‌ விளக்கப்‌ பதிப்புக்கள்‌ க 
இன்று நமக்கு அதியக்டைப்பது ஆறு ஆகும்‌. அவை 
பின்வருவனவாம்‌. 

(0) வித்துவான்‌ களத்தூர்‌ டன்‌ முதலியாரால்‌ 
பார்வையிடப்பட்டு, புதுவை மாநகறித்தில்‌ 1838-ஆம்‌ 
ஆண்டில்‌ அச்சிடப்பட்டது . ப ்‌ 

(3) அமிர்கநாதர்‌ என்பாரால்‌ நாகையில்‌ 1564-அமழ்‌ 
ஆண்டில்‌ 9211௦ஐு 11110 தாகறந்மு 1255”- இல்‌ பதப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது . 

(3) ஜி. மெக்கேன்ஜி காபன்‌ அப்பர்‌ ' என்பாறராரல்‌ 
அர்ச்‌. சூசையப்பர்‌ அச்சுகீகூடித்தில்‌ அச்டப்பட்டுள்ளது. 

(4) ஜி மெக்கென்றஜி காபன்‌ அய்யர்‌ பதிப்பே, 
மீண்டும்‌ அர்ச்‌. சூசையப்பார்‌ அச்சுக்கூடத்தில்‌ இரண்டாம்‌ 
£ச்இிப்பாக அச்சிஉப்பட்டுள்ள து. : 

(5) . உக்ர ௪; வே, ௪ப்பிரமணியனால்‌ குமிழ்ப்‌ 


பதிப்பகத்தில்‌ 1978-அ. ஆண்டு பதிப்பித்த வெளியிட்ப்‌ ' 
பட்டுள்ளது. 
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(6) 1984-அம்‌ ஆண்டில்‌ சைவ சித்தாந்த நூற்‌ 
பதிப்புக்‌ கமகத்தாரால்‌ அப்பர்‌ அச்சகத்தில்‌ மெக்கென்ஜி 
காபன்‌ அய்யர்‌ பப்பு மீண்டும்‌ புகைப்படப்‌ படியெடுத்‌ தி! 
வெளியிடப்பட்டுள்ளது. ப 

வீரமாமுனிவர்‌ தொன்னூல்‌ விளக்கத்தில்‌ சில இடங்‌ 
களில்‌ தம்‌ இலக்கணங்களுக்கு மேற்கோளாக முன்னோரின்‌ 
இலக்கண நூற்பாக்களை எடுத்தாண்டுள்ளார்‌.. 


யாப்பின்‌ பாயிரத்திற்கு இலக்கணம்‌ கூறும்போது, 

“நரலே நுவல்கவேோ றுவலும்‌ திறனே 

கெளள்வேரன்‌ கேரடழற்‌ கூற்றா மைந்து 

மல்லா நூற்கும்‌ இவைபொதுப்‌ பாயிரம்‌" 
என்னும்‌ நன்னூல்‌ நாற்பாவைச்‌ சான்‌ றாசகுத்‌ தருகிறார்‌ 

வீரமாமுனிவார்‌ தம்‌ இலக்கணத்திற்கு உரை கூறும்‌ : 
போது எடுத்துக்காட்டுகளைத்‌ தருவதும்‌, ஓர்‌ அதிகாரத்‌ 
இல்‌ கூறிய கருத்துக்களை இறுதி நூற்பாவின்கண்‌ 
தொகுத்துக்‌ கூறுவதும்‌ இயல்பாகும்‌, 

நூற்பாவில்‌ சிலவற்றைக்‌ கூறிவிட்டு, நூற்பாவில்‌ 
கூறா குகை உரையில்‌ கூறும்‌ மரபும்‌ இவரிடம்‌ உண்டு. 
சான்றாக, பிரபந்தங்களுக்கு இலக்கணம்‌ கூறும்போது 
நூற்பாவின்க௧ண்‌ 35 பிரபத்தங்களின்‌ இலக்கணமும்‌, 
௨-ரையின்கண்‌ 56 பிரபந்தங்களின்‌ இலக்கணமும்‌ கூறு 
கிறார்‌. 

உடம்படு மெய்யைப்‌ புணர்பெழுத்து என்கிறார்‌. 
பிற இலக்கண ஆ௫ூரியார்கள்‌ இ௱ஜஐவழி யவ்வும்‌ என்று 
கூற இவா்‌, ப 

“முதல்‌ ஈற்று உயிரும்‌ ம.மாரழிடீய மச்புளி 

இஈஎஜஐ ஈறு இயையும்‌ யவ்வே.. 

2 ற்றை உயிச்க்கீழ்‌, வகரம்‌ புணரும்‌” 


இஈ என ஐ ஆகியவற்றோடு எகரத்தையம்‌ .இணைக்கின்‌ 
றார்‌, 


க 
(அத) ஸணினளாக்கு கரஸ்கூனளா 
. விளக்க நூல்கள்‌ என்பன குமிழ்‌ இலக்கணங்களுக்கு 
உரையோ அல்லது விளக்கமோ. தருவனவாகும்‌. 
ஆபிரகாம்‌ அருளப்பன்‌, ஏ. எச்‌. ஆர்டன்‌, ஆரோக்கிய 
நாதன்‌, இசரயேல்‌, இராபர்ட்‌ அந்தர்சன்‌, சூ. இன்னா, 
கழங்கைத்தம்பிரான்‌, சீகன்பால்கு, . தாவீதுயோசேப்பு, 
தகேவதநேயன்‌, வ. பொன்னையா, ஜி. யு. போப்‌, 
வி. மரிய அந்தேர்ணி, முத்துச்சாமிப்பிள்ளை, மோசசு 
பொன்னையா, ஜான்‌ லாசரஸ்‌ போன்றோர்‌ இத்துறை 
யில்‌ ஈடுபட்டேோரறாவர்‌. இவர்கள்‌ எழுதியுள்ள்‌ நூல்‌ 
களாகப்‌ பார்வைக்குக்‌ இட்டியவை 23 ஆகும்‌. 
£. இடையும்‌ உரியும்‌ 
்‌- இத்நூலினை மோ. இசர்யேல்‌ எழுதியுள்ளார்‌. இந்‌ 
நூல்‌ முதற்பதிப்பாக 1977-அம்‌ அண்டு சிந்தாமணி 
பிவளியிட்டாளரால்‌ பஇப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 
இத்நாரலில்‌ இடைச்சொல்‌ ஓர்‌ ஆய்வ, சங்க இலக்‌ 
இயத்தில்‌ இடைச்சொற்கள்‌, இடைச்சொல்‌- தொல்காப்‌ 
பியம்‌ நன்னூல்‌ ஒப்பிடு, தொல்காப்பியத்தில்‌ அக்கும்‌ 
இக்கும்‌, வற்றுசீ சாரியை, அத்துச்‌ சாரியை, ஆன்‌ சாரியை, 
எதிர்காலக்‌ குறியீடு உம்ம்‌, ஏவல்‌ வினை விகுதி உம்/ம்‌, 
கயம்‌ ஏயும்‌, உந்தீற்று வினைச்சொற்கள்‌, அசைசீ 
சொற்கள்‌, முன்னிலை அசைகள்‌, மியா ஒர்‌ அசைச்‌ 
சொல்லா? ஆகின்றா? சின்‌ ஒர்‌ அசைதநிலையா 9 
அன்றோ மோவென்‌ முன்னிலை அசைச்சொல்‌, மாவென்‌ 
கிளவி, உரிச்சொல்‌ ஓர்‌ ஆய்வு, உரிச்சொல்‌ பெயரும்‌ 
சொல்வகை வரலாறும்‌, சங்க இலக்கயெத்தில்‌ உரிச்சொற் 
கள்‌, உரிச்சொல்‌--தொல்காப்பியம்‌ *நன்னூல்‌ ஒப்பீடு, 
உரிச்சொல்லும்‌ சொற்பொருளியலும்‌, உரிச்சொற்‌ 
கொள்கைகள்‌ ஆகியவை. பற்றிய செய்திகள்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ளன. ப 
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2. இலக்கண ஆபய்வு பெயர்ச்சொல்‌ 


இந்நூலினை மோ. இசரயேல்‌ எழுதியுள்ளார்‌. இத்‌ 
நூல்‌ முகல்‌ பதிப்பாக 197/5அம்‌ அண்டு கிந்தாமணி 
வெளியீட்டாளரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 


இத்நரலினுள்‌, தமிழில்‌ சொல்வகை, பெயர்ச்சொல்‌ 
இலக்கணம்‌, அமைப்பு, பாகுபாடு, மூவிடப்‌ பெயர்கள்‌, 
ப்உர்க்கைப்‌ பெயார்கள்‌, உளப்பாட்டுத்‌ கன்மைப்‌ பன்மை, 
௪ட்டும்‌ வினாவும்‌, எகரவினா, எண்ணுப்‌ பெயர்‌, மிதொால்‌ 
கார்ப்பியத்தில்‌ கதகொழிற்பெயர்‌, வினையாலனண்யும்‌ 
பெயர்‌, மாரிற்றுப்‌ பெயர்ச்‌ சொற்கள்‌, வினையடைப்‌ 
பபெயா்கள்‌, பெயரினாகிய தொகை, வேற்றுமை இலக்‌ 
கணம்‌, வேற்றுமை மயக்கம்‌, ஓடு உருபு, ஆன்‌ உருபு, 
சாரியைகள்‌, இக்கு என்பது ஒரு சாரியை அகுமா, ஆகு 
பெயர்‌ போன்றவற்றை விளக்கியுள்ளார்‌. 


... இவ்வாசிரியர்‌ கருத்துக்களை விளக்கும்பெரதது 
மொழியியலாளர்களின்‌ .கருத்துக்களையும்‌, சங்க இலக்‌ 
கியப்‌ பாடல்கள்‌ வவ்ையும்‌ அான்றுகளாகது்‌ 

குருஒிறார்‌. 

்‌. இலக்கண ஆய்வ வினைச்சொல்‌ 

இத்தூலினை மோ. இசரயேல்‌ எழுதியுள்ளார்‌. இந்‌ 
நூல்‌ மூகுற்‌ பதிப்பாக 1971-அம்‌ அண்டு ச௪ந்தாமணி 
வெளியீட்டாளரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ள து. 

, இத்தாலினுள்‌, வினைச்சொல்‌ இலக்கணம்‌, அமைப்பு 
வகைகள்‌, செய்யும்‌ என்னும்‌ வாய்ப்பாட்டு வினையமூற்று, 
ஏவல்‌. வினையில்‌ வினாவின்‌ ஆற்றல்‌, வியங்கோள்‌ வினை 
முற்று, மார்‌ ஈற்று வினைச்சொற்கள்‌, _ செய்ம்மன 
என்னும்‌ வாய்ப்பாட்டுச்‌ சொல்‌, குறிப்பு வினை, துணை 
வினைகள்‌, தமிழில்‌ “கால வேறுப௱௫ு, நிகழ்காலத்தின்‌ 
தோற்றமும்‌ வளர்ச்சியும்‌, அலங்கடையும்‌. இலங்கடையும்‌ 
போன்றவற்றை. விளக்கியுள்ளார்‌. 
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4. இலக்கணச்‌ சிந்தனைகள்‌ 
இத்தூலினை சூ. இன்னாசி இயற்றியுள்ளார்‌. இத்‌ 
நூல்‌ முதற்பதிப்பாக 1984ஆம்‌ அண்டு வளனருள்‌ வெளி 
பீட்டாளரால்‌ வெளியிடப்பட்டுள்ளது. 


இந்நூலினுள்‌, ஓர்‌ குறிப்பு, ஓர்‌ கிளவி, ஓர்‌ உரை 
யாசிரியர்‌, மொழிமுகுற்‌ குற்றியலிகரம்‌, தொல்காப்பியம்‌ 
கா.ட்டும்‌ இலக்கிய வகைகள்‌, சிந்து இலக்கியம்‌ - ஓர்‌ 
இலக்கண விளக்கம்‌, கொடுந்தமிழ்‌ இலக்கணத்தில்‌ ௪ல 
மொறழஜியியற்‌ கூறுகள்‌ என்னும்‌ தலைப்புகளில்‌ கருத்துக்‌ 
களை விளக்கியுள்ளார்‌. 


இவ்வாசிரியர்‌ கருத்துக்களை விளக்கும்போது இலக்‌ 
௧ண நூல்களையும்‌ காப்பியப்‌ பாடீல்களையம்‌ தருகி 
றார்‌. சான்றாக, மொழி முதற்‌ குற்றியலிகரம்‌ பற்றிக்‌ 
கூறும்போது தேம்பாவணியில்‌, *யாக்கோப்பு” என்னும்‌ 
சொல்லினை உலவ இயாக்கோபன்‌” என்று .இகரஞ்‌ 
சேர்த்து யகர மூதன்‌ மொழியாகப்‌ பயன்பஇத்தி 
யுள்ளதைக்‌ காட்டுகிறார்‌. 


2. உயர்தரக்‌ கட்டுரை இலக்கணம்‌ (முதற்பாகம்‌) 


இந்நூலினை ஞா. தேவநேயன்‌ எழுதியுள்ளார்‌. 
இத்நூல்‌ 1964ஆம்‌ அண்டு சைவ சித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ 
கழகத்தாறால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ள த. 


இந்நரலினுள்‌ கொடரியல்‌, விடுகதை, பெயர்கள்‌, 


பெயரெச்சச்கிளவியம்‌, வினையெச்சக்கிளவியம்‌, தனி 
வாக்கியம்‌ போன்றவற்றின்‌ செசெய்திகள்‌ விளக்கப்‌ 


பட்டுள்ளன. 

குனிவாக்கியம்‌ பற்‌ றிக்‌ கூறும்போது, “மயில்‌ஆடுதிறது” 
என்றாற்‌ போன்ற ஓரே எழுவாயும்‌,. ஒரே ழுழ்ற்றுப்‌ 
பயனிலையும்‌ உள்ள வாக்கியம்‌ என்றார்‌. 
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6. சில இலக்கண ஆய்வுக்‌ கட்டுரைகள்‌ 


ஆபிரகாம்‌ அருளப்பன்‌ இந்நூலின்‌ ஆசிரியர்‌ ஆவார்‌. 


இத்தால்‌ 1971 ஆம்‌ ஆண்டு அருள்‌ ' அச்சகத்தினரர்ல்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது . 


இத்நூலினுள்‌, தமிழ்‌ எழுத்து வைப்புமுறை, எழுத 
துப்பிறப்பு, குமிழ்‌ வல்லின மெமெய்களும்‌ கால்டுவெல்‌ 
ஐயர்‌ கருத்தும்‌, உடம்படுமெய்‌ , குமிழ்‌, , எழுதிது. வரி 
வடிவம்‌, ஆகுபெயர்‌, அன்மொழித்தொகை, அன்மைப்‌ 
பெரும்‌ -இன்மைப்பொருளும்‌ ' ஆகிய ்‌ கட்டுவீரகள்‌ 
உள்ளன. ்‌ ர 


கருத்துக்களை விளக்கும்போமுது - அல காப்பியப்‌ 
பரல்கள்‌ . தரப்படுகின்றன.சான்றாக, தமிழ்‌ .. எழுத்து 
வரிவடிவத்திற்கு இலக்கணம்‌ கூறும்பேரது, 

:வழூவத்‌ மரனு மண்்ணுல்‌ “கல்லு. 

மெழுதிய்‌ பாவையும்‌ பேசரவென்பது” 
ள்ன்னும்‌ மணிமேகலை அடிகளைச்‌ சான்றாகத்‌ தருகிறார்‌. 


7. சொல்லாராய்ச்சிக்‌ கட்டுரைகள்‌ 


இத்நூலினை. . ஞா. தேவநேயன்‌ . எழுதியுள்ளார்‌ . 
இத்நால்‌ 1971ஆம்‌ ஆண்டு சைவசித்தாத்த நூற்பதிப்பு, 
கழக௫த்தாரால்‌ பதுப்பிக்கப்பட்டுள்ள து. 


"இந்நுர்லினுள்‌ அண்ியியறி ந்‌ சோ்ற்கள்‌, உயர்இணை 
பொர்ருளுக்கு அஃறினண்‌ யூவம்ம்‌,' வர்ழுக்கையியல்பு, 


அஃறிணைப்‌ பொருளுக்கு அஃறிணையுவமம்‌, தண்டனை 
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வகை, ஒருபொருட்‌ பலசொற்கள்‌, நல்லார்‌ இயல்பு 
போன்றவற்றின்‌ செய்திகள்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளன. 
நன்னூல்‌ நூற்பாவையும்‌, சங்க இலக்கியப்‌ பாடல்‌ 
கள்‌ போன்றவற்றையும்‌ சான்றுகளாகதக்‌ தருகிறார்‌. 
ஒரு பொருட்‌ பல சொற்கள்‌ பற்றிக்‌ கூறும்‌ போது, 
“கொளுத்தாள்‌ முதலையும்‌ இடங்களுங்‌ காரமும்‌” 
என்னும்‌ குறிஞ்சிப்‌ பாட்டுப்‌ பர்டல்‌ தொடரைச்‌ சான்‌ 
றாகத்‌ தருகிறார்‌. 
8. தமிழ்‌ இடைச்சொற்கள்‌ (10! (ர்க) 
இந்நதூவினை எஸ்‌. ஆரோக்கியநாதன்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ 
எழுதியுள்ளார்‌. இந்நூல்‌ முதல்‌ பதிப்பாக இருவனந்த 
புரம்‌, திராவிட மொழியியற்‌ கழகத்தாரால்‌ 1981ஆம்‌ 
ஆண்டு பதுப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 
கான்‌, ஓ போன்ற இடைச்சொற்களைக்‌ கூறிச்‌ 
சான்றுகளைக்‌ தருகிறார்‌. 
9. தமிழ்‌ இலக்கணம்‌ (இரீரராவார்த மரீ ஜாம்‌] பொலாமாயலா) 
இத்தால்‌ இசாபார்ட்‌ அந்தார்சன்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதிய 
இலக்கண நால்‌ ஆகும்‌. இந்நூல்‌ 1821-ஆம்‌ ஆண்டு 
கிழக்கிந்தியக்‌ கம்பெனி நிறுவனத்தினரால்‌ வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


இந்நூலினுள்‌, பெயர்கள்‌, வினைகள்‌, வேற்றுமைகள்‌, 
எண்கள்‌, இடைச்சொற்கள்‌ போன்றவற்றை. விளக்கி 
யுள்ளாட..ர்‌. 

அந்தார்சன்‌ தம்‌ இலக்கண நாவில்‌ வீரமாமுனிவர்‌ 
இயற்றியுள்ள கொடுத்தமிழ்‌ இலக்கணம்‌, செந்தமிழ்‌ 
இலக்கணம்‌ முதலியவற்றின்‌ கருத்துக்களையும்‌ சரன்று 


களையும்‌ சுருக்கமாக எடுத்துக்‌. கூறியுள்ளார்‌... அவற்றுள்‌. 
பஸ்‌ த ன்‌ 
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எண்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது, 


ஒருமை யண்மை 
கிடா கிடாக்கள்‌ 
வழி வழிகள்‌ 


என்னும்‌ சொற்களைச்‌ சான்றுகளாகக்‌ தருகிறார்‌... 


வினை பற்றிக்‌. கூறும்போது, 


கொடுந்தமிழ்‌ செந்தமிழ்‌ 
தன்மை "இழறன்‌ ' - இழேன்‌-சன்றேன்‌-' 

்‌' ஆதின்றேன்‌ 
கன்றனேன்‌-ஆநின்றனேன்‌ 

முன்னிலை , கிறாய்‌ . ' இறாய்‌-இன்றாய்‌-ஆநின்‌ 
$9_ ன ப்தி 

இன்‌ றனை- ஆநின்‌ ஐனை- 
கின்று, ஆதின்று 


படிர்க்கை ஆண்பால்‌ கிறான்‌ . இறான்‌-இன்றான்‌-ஆநின்‌ 
. றான்‌ 
பெண்பால்‌ றாள்‌ இதாள்‌-கன்றாள்‌-ஆநின்‌ 
ட றாள்‌ 
கின்‌ றனன்‌-௮ தின்றனள்‌ 


பன்மையில்‌ ' 


குன்மை கிறோம்‌ கிறோம்‌- இடூறாம்‌-இன்்‌ே றீம்‌, 
"கன்றோம்‌ 
கின்றனேம்‌-கின்றாம்‌- 


கன்றனம்‌-அஆதின்றோம்‌ 
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முன்னிலை கிறீர்கள்‌ கிறீர்கள்‌ கிறீர்‌-கிறீர்‌-கன்‌ றனிர்‌ 
இறார்கள்‌ கிறாச்‌-கின்றார்‌- 
கன்றனர்‌-கின்றன-கின்ற 


19. தமிழ்‌ இலக்கணம்‌ (சலருவர்ச்வ 0ிவாயய0௭) 


இந்நூலினை சீகன்பால்கு எழுதியுள்ளார்‌. இத்நூல்‌ 
1985-ஆம்‌ ஆண்டு விட்டன்பொர்க்‌ மார்ட்டின்‌ லூதர்‌ நிறு 
வனத்தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. இத்‌ நூலில்‌ 
குமிழ்‌ இலக்கணங்களைப்‌ பழைய எழுத்து வடிவ 
முறைகளு௨ன்‌ எழுதியுள்ளார்‌. அவற்றுள்‌ சில பின்‌ 
வருவன. 

இவா்‌ மெப்யெழுத்துக்களைக்‌ கூறும்போது புள்ளி 
இல்லாமல்‌. எழுதியுள்ளார்‌. சான்றுகளாக, “அவளு 
பாவம? என்பனவற்றைக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


வேதம்‌ என்னும்‌ சொல்லைப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது, 
அதன்‌ வரிவடிவம்‌ குறில்‌ போன்றே $வெகதம” என்றவாறு 
காணப்படுகிறது . 
11, குமிழ்‌ இலக்கணம்‌ 

இத்நூல்‌ வி. மரிய அதந்கோணியால்‌, க. திருமாறனின்‌ 
துணையோடு எழுதப்பட்டுள்ளது. இத்நால்‌ 1954-ஆம்‌ 
ஆண்டு விருதுநகர்‌ மலர்விழி வெளியீட்டாளரால்‌ பதிப்‌ 
பிக்கப்பட்டுள்ளது. 


இத்நாலின்கண்‌, எழுத்து, சொல்‌, பெயர்ச்சொல்‌, 
வினைச்சொல்‌, இடைச்சொல்‌, உரிச்சொல்‌, வடசொல்‌, 
இசைச்சொல்‌, பகுபகு உறுப்புக்கள்‌, சொற்றொடர்‌, 
புணர்ச்சி, யாப்பு, அணி போன்ற அளைப்புச்களில்‌ 
செய்திகள்‌ குறப்பட்டுன்ளன . 


12... தமிழ்‌ இலக்கணம்‌ (& கார? ஜாகாாவலா) 
இந்நூலினை ஜான்‌ லாசரஸ்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ எழமுஇ 


1 

யுள்ளார்‌. இந்நூல்‌ இரண்டு : பதிப்புக்களாக வெளிவத்‌ 
துள்ளது. "முகுல்‌ பதிப்பு 1878-அம்‌ அண்டு வெளிவதந் 
துள்ளது. இரப்ப திப்பு அடைக்கப்‌ பெறவில்லை, 
இரண்டாம்‌ பதிப்பு 1985-அம்‌ அண்டு பயனீர்‌ புத்தக 
நிறுவனத்தாரால்‌ பதிக்கப்பட்டுள்ள து. 

இத்தாலினை மூன்று பெரும்‌ பிரிவுகளாகப்‌ பிரித்‌ 
துள்ளார்‌. எழுத்தியல்‌, சொற்பிறப்பியல்‌, தொடரியல்‌ 
ஆகிய பிரிவுகளில்‌ செய்‌ இகளைக்‌ கூறியுள்ளார்‌. 


இவ்வாசுரியர்‌ கருத்துக்களை விளக்கும்போது 
ஆங்காங்கே திருக்குறள்‌, நன்னூல்‌, பறமொழிகள்‌ 
பொன்மொழிகள்‌ , சமயம்‌ சார்ந்த கருத்துக்கள்‌ 
அகியவற்றைச்‌ சான்றுகளாகத்‌ குருகிறார்‌. 


2. தமிழ்‌ இலக்கணத்‌ தெளிவு 

இத்தால்‌ தாவீது யோசேப்பு என்பாரால்‌ இயற்றப்‌ 
பட்டது. இற்நூல்‌ 1593 ஆம்‌ ஆண்டு வேப்பேரி என்‌. பி. 
சி.கே. நிறுவனத்தாரால்‌ பஇப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 


இந்நூல்‌ எழுத்தியல்‌, சொல்லியல்‌, தொடரியல்‌, 
யாரப்‌.பியல்‌, பொருள்கோள்‌, அணியிடல்‌ என்னும்‌ தலைப்‌ 
புக்களில்‌ 'சசெய்தகளைக்‌ கூறுகின்றது. 

இந்நாலில்‌ இலக்கணத்துக்குச்‌ சான்றுகள்‌ கூறும்போது 
தொல்காப்பியம்‌, நன்னூல்‌, முத்துவீரியம்‌, - தண்டிய 
லங்கார நரற்பாக்களைச்‌ சான்றுகளாகத்‌ தருகிறார்‌. 


714. கமிழிலக்கணமும்‌ உரையமையப்பம்‌ 


இத்நாலினை வ. பொன்னையா எழுதியுள்ளார்‌. 
இந்நூல்‌ 1958ஆம்‌ ஆண்டு யாழ்ப்பாணம்‌ சைவப்பிரகாச 
யத்திர சாலையினரால்‌ பதிப்பிக்கப்‌ பட்டுள்ளது. 


16 


இத்தாவில்‌ வாக்கிய ஆக்க மரபு. சொல்லாக்க மரபு, 
புணார்ச்கதி ஆக்க மாப, பெயார்ச்சொல்‌ ஆக்க மரபு, 
வினைச்மசொல்‌ ஆக்க மரபு, இடைச்சொல்‌. ஆக்க மறயு, 
உரிச்சொல்‌ ஆக்க மரபு, வாக்கியப்‌ பகுப்பு, வாக்கிய 
மாற்றம்‌, வாக்கியத்‌ தொகுப்பு, தன்‌ கூற்றும்‌ பிறன்‌ 
கூற்றும்‌, வழாநிலையும்‌ வழுவமைதியும்‌, இலக்கணச்‌ 
சொற்களும்‌ இலக்கணத்‌ தொடர்களும்‌, நிறுத்‌ தக்குறிகள்‌, 
சகையெழமுதுதல்‌, பெயர்த்து எழுதுதல்‌, நயமெழுதுதல்‌ 
போன்ற தலைப்புக்களில்‌ செய்இகள்‌ தரப்பட்டுள்ளன . 

வாக்கிய ஆக்க மரபு பற்றிக்‌ கூறும்போது * வாயாலே 
கேள்‌” *மூக்காலே பார்‌” என்பனவற்றைக்‌ தகுதி நோக்கித்‌ 
இருத்தியயமுதுச எனக்கேட்டு (வாயாலே பேசு; மூக்காலே 
முகர்‌ என விடை. காட்டுகிறார்‌. 


எதுாரச்சொல்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது, *ஓறுப்பு- மலிவு * 
நற்றாய்‌ - செவிவித்தாரய்‌” போன்றவற்றைச்‌ சான்று 
களாகக்‌ தருகிறார்‌. 

35. தொல்காப்பிய உருபனியல்‌ 


டாகடர்‌. மோ. இசரயேல்‌ தால்க௱ரப்பிய 
உருபனியல்‌ (11௦ 7 7கர்ரரர்‌ ௦7 ]மாற௦100ா ௬ 1011. 
று? என்னும்‌ பிஎச்‌. டி. (1%..) அவங்வேட்டினை 
ஆய்வு நாலாக வெளியிட்டுள்ளார்‌. இத்தால்‌ அன்த 
உள்ளது. 


இத்தால்‌ 1973 அம்‌ அண்டில்‌ மதுறை சகம்‌ 
பல்கலைக்‌ கழகத்தால்‌ பஇப்பிக்கப்பட்டுள்ள து. 

தொல்காப்பிய உருபனியல்‌ என்னும்‌ 'நரலினை 
மூன்று பெரும்‌ பிரிவுகளாகப்‌ பிரித் துள்ளார்‌. 1. பெயர்கள்‌ 
2டவினைகள்‌ 3. பிற என்று கூறி, பிற என்னும்‌ பகுதியில்‌ 
இடைச்சொல்‌, உரிச்சொல்‌, . கொகை, ரெ ட்டைக்கிளவி 
போன்றுவற்றை விளக்கியுள்‌. னவர்‌, 
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- இவ்வாசிரியர்‌ கருத்துக்களை விளக்கும்பொழுது 
ஆங்காங்கே மொழியியலாளர்‌ கருத்துக்களையும்‌; உரை 
யாகிரியர்‌ கருத்துக்களையும்‌ சான்றுகளாதத்‌ குருகிறார்‌, 


வினைமுற்றுகளுக்கு இலக்கணம்‌ கூறும்போது, 


“மார்‌ என்னும்‌ விகுதி எதிர்காலத்துக்கு மட்டும்‌ உரியது. 
என்கிறார்‌” 


என்னும்‌ கால்டுவெல்‌ கருத்தைச்‌ சான்றாகத்‌ கருதிறார்‌. 


பெயர்களுக்கு. இலக்கணம்‌ கூறும்போது அதற்கு “விளி 
கொள்வதன்‌ கண்‌ விளி3யாடு எட்டே என்று கூறியது 
ள்ன்னையெனின்‌, எல்லாப்‌ பெயர்ச்‌ சொற்களும்‌ விளி 
யேற்பதுல்லை; பல பெயர்கள்‌ ஏற்கும்‌; கில மபெபயார்கள்‌ 
ஏலா, ஆதலால்‌ விளியேற்கும்‌ பெயரின்கண்‌ உள்ள விளி 
யோடு எட்டு என்றார்‌”. என்னும்‌ சேனாவரையர்‌ 
கருத்தைச்‌ சான்றாகத்‌ த.ருஒதார்‌.. 
16 தொல்காப்பியம்‌ சொல்லதிகாரம்‌. உரைக்கோவை 

(முதற்பாகம்‌) 


இத்தரலினை ஆபிரகாம்‌ அருளப்பனும்‌, வி அ ச.ப்‌.பிர 
மணிய்மும்‌ சேர்த்து பதிப்பித்துள்ளார்கள்‌. ்‌இந்தூல்‌ 


முத ற்பதிப்பாகு (963 ஆம்‌ ஆண்டு அருள்‌ அச்சகத்‌ தாரரல்‌ 


பதிப்.பிக்கப்பட்டுள்ளது . 


இந்தாலினுள்‌ கிளவியாக்கம்‌, வேற்றுமையியல்‌, 
வேற்றுமைமயங்கியல்‌, விளிமரபு போன்ற தான்‌ கு இயல்‌ 
களில்‌ “செய்திகள்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளன... 


- இவ்வாசிரியர்கள்‌ இளம்பூரணர்‌, ,ததெய்வச்சிலையார்‌, 


'சேன்றவரையர்‌;, "நச்சனாரக்‌ கினியா, "கல்லாடர்‌, ஆர 


படச்‌ ட 


ஆ௫யோரின்‌.. உரைகளைக்‌ "கூறியுள்ளார்கள்‌. 


ச த்ஷ அஆ 
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177 - தொல்குகப்பிிய யாப்பு உறுப்பு உரை 


பேராசிரியர்‌ ஆபிரகாம்‌ அருளப்பன்‌ இந்நூலின்‌ 
ஆரியர்‌ ஆவார்‌. இந்நூல்‌ 1968 ஆம்‌ ஆண்டு அருள்‌ 
அச்சகத்தினரால்‌ பதுப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 

இந்நரலினுள்‌ ஷெல்காப்பினை' காட்டும்‌ யாப்பின்‌ 
உறுப்புகளாகிய எழுத்து, அசை, சீர்‌, ஓசை, குளை, 
அடி, தொடை. போன்றவற்றை விளக்கியுள்ளார்‌. 


18 நன்ணூால்‌ ஆராய்ச்சித்‌ தெளிவரை-- எழுத்ததிகாரம்‌ 


. . இத்நூல்‌ மோசசு பொன்னையா எழுதியதாகும்‌, 
19௦6 ஆம்‌ ஆண்டு கியோன்‌ ர ரகர ப்தஇப்‌ 


பிக்கப்பட்டுள்ள து. 


இந்நூலினுள்‌ எழுத்தியல்‌, பதவியல்‌, :உயிரீற்றுப்‌ 
புணரியல்‌, மெமய்யீற்றுப்‌ புணரியல்‌, உருபு புணரியல்‌ 
போன்றவற்றைக்‌ கூறியுள்ளார்‌. 


. “இவ்வாகிரியர்‌ சுருத்துக்களை விளக்கும்போது பல 
இலக்கண நூல்களையும்‌, மொழியியலாளர்களின்‌ 
கருத்துக்களையும்‌, சங்க இலக்கியப்‌ . பாடல்கள்‌ பல 
வற்றையும்‌ சான்றுகளாகத்‌ தருறார்‌. அவற்றுள்‌ சில்‌ 


பகாப்பதத்துக்கு இலக்கணம்‌ கூறும்போது, “இவ்‌ 
வாசிரியா்‌ கூறும்‌ விளக்‌ கத்தோடு ஓராற்றான்‌ 
ஒத்து வருகிறது” என்று கூறி, ஆக்கெட்‌ கருத்தைச்‌ 
சான்றாகத்‌ தருகிறார்‌. 
்‌.... குற்றுகர வீற்றுச்‌ இறப்பு விதிக்கு இலக்கணம்‌ 
கூறும்போது, - “தொண்டு”. என்னும்‌ மலைபடுகடாம்‌ 
பாடற்‌ சொல்லைச்‌ சான்றாகத்‌ தருகி றார்‌. 


19 
19 நன்னூல்‌ ஆராய்ச்சித்‌ கெளிவரை- சொல்லதிகாரம்‌ _ 


-இந்நுரல்‌ மோசச்‌ பிபான்னையா எழுதியதாகும்‌, 
இந்நூல்‌ 197] ஆம்‌ "அண்டு மதுரை. சீயோன்‌ பதிப்பித்த 


குரறர்ல்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது.. 


ரண 


இத்தாலினுள்‌ ே பையரியல்‌, வினையியல்‌ ,  யதுவியல்‌ 
இடையியல்‌, கஉரியியல்‌ போன்றவற்றைக்‌ கூறியுள்ளார்‌. 


இவ்வா௫இரியர்‌ கருத்துக்களை விளக்கும்போது பல 
இலக்கண தூல்களையம்‌, மோொழியியலாளர்களின்‌ 
கருத்துக்களையும்‌ சங்க இலக்கியப்‌ பாடல்கள்‌ பல 
வற்றையும்‌ ட ணய துருகிறா£ர்‌. 


20. நன்னூல்‌ மூலமும்‌ அருப்பெருகுள்‌ மூலமும்‌ 

புறப்பொருட்கிலக்கியத்‌ தாடு 

இனண்யாமாலை மூலழமுக்‌ 

இத்நூல்‌ ௮. முத்துச்சாமிப்‌ பிள்ளையால்‌... பதப்‌ 
பிக்கப்பட்ட இலக்கணம்‌ அகும்‌ இந்ரநரல்‌ )756 ஆம்‌ 
ஆண்டு சென்னைக்‌ கல்விச்‌ ச்ங்க்த்த்ர்ரர்ல்‌ படல்‌ பரவக்‌ 
பட்டுள்ள து. ்‌ 


்‌ இர்மாலினுன்‌ ந்ன்னூால்‌, - அகப்பொருள்‌, புறப்‌ 
பொருள்‌ வெண்பாமாலை போன்றவழற்றின்டயூல நூற்‌ 
பாக்கள்‌ தரப்பட்டுள்ளன. 


21. நன்னூல்‌ மூல்மும்‌ கூழங்கைத்‌ தம்பிரான்‌ உரையும்‌ 

இந்நரவினன்‌ கூழங்கைத்‌ தம்பிரான்‌ என்பார்‌ 
்‌ இயறஜ்மியுள்ளார்‌. இந்நூலை 150 ஆம்‌ ஆண்டு மேற்கு 
ஜொர்மனி, வஹைடல்பார்க்‌ பல்கலைக்கழகத்‌. தெற்காசிய 
நிறுவனத்தின்‌ வழியாக ௮. தாமோதரன்‌ பதிப்‌ 
- பித்துள்ளார்‌. டி க. 
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இச்சுவடியின்‌ அமைப்பு வரலாறு பற்றிப்‌ பதிப்‌ 
பாசிரியர்‌ பின்வருமாறு கூறுகிறார்‌. **காலக்கோலத்‌ 
தினால்‌ இந்திய மண்ணிலிருந்து பயணமாகி ஐரோப்பிய 
நூலகங்களில்‌ குடியேறிவி ட்ட எண்ணற்ற தமிழ்ச்‌ 
சுவடிகளுள்‌ ஒன்றே நன்னூல்‌ மூலமும்‌ கூழங்கைத்‌ 
கும்பிரான்‌ உரையும்‌ ஆகும்‌. இது பிரிட்டிஷ்‌ நூலகத்தின்‌ 
(15 பீரா ர்ர்மாகரு) கீழ்த்திசைப்‌ பகுதியில்‌ (012௧1 
22காரமுகாம்‌) பத்திரமாக இருக்கிறது. இந்த நூலகத்‌ 
இன்‌ கையெழுத்துப்‌ பட்டியலில்‌ [ரகு] என்ற 
பெயரில்‌ “பொற்‌ 2724* என்ற எண்ணுடன்‌ பதிவாகி 
உள்ளது. இது ஒரு காகிகுப்‌ பிரதி, மையினால்‌ (15) 
எழமுகப்பட்டுள்ளது. கிகைவ இுறிதுமின்றாி நன்றாகப்‌ 
பைண்டு செய்து வைக்கப்பட்டுள்ளது, ஒன்று முதல்‌ 
இருநூற்று நாற்பத்தொன்று வரை பக்கமிடப்பட்டு 
முழுமையான நிலையில்‌ இருக்கிறது. பக்கத்திற்குச்‌ 
சராசரி இருபத்தைந்து வரிக்குக்‌ குறையஈமல்‌ எழுதப்‌ 
பட்டுள்ளது. நூற்றெட்டாவது பக்கம்‌, வரையில்‌ 
கோடிடாமலும்‌ அதற்குப்‌ பின்னார்‌ கோடிட்டும்‌ அடித்தல்‌ 
இருத்தல்‌ அதிகமின்றி எளிதில்‌ படிக்குமாறு தெளிவாக 
எழுதப்பட்டுள்ளது. இடையிடையே இற்கில இடங்களில்‌ 
வேறு மையினால்‌ இருத்தப்பட்டிருக்கிறது. இது ஓலைச்‌ 
சுவடியோ அல்லது ஆசிரியரின்‌ மூலக்கையேடேோ 
(கர்ப தாக்‌) அல்ல, ப 


ஃரக்டார்‌.. ஆர்தர்‌. கோக்பார்னல்‌ ' என்பவருடைய 
சொந்த நாலகத்தைச்‌ சேர்ந்தது. அவர்‌ விற்பனைக்குப்‌ 
பிறகு, இன்னும்‌ சரியாகச்‌ சொன்னால்‌ 18.1.1884 
முதல்‌ பிரிட்டிஷ்‌ நூலகத்தின்‌ கீழ்த்திசைப்‌ பிரிவில்‌ 
'(இத்தச்‌ சுவடி இருந்து வருகிறது. 1884 வது ஆண்டு 
பிப்ரவரி மாதம்‌ ஆர்‌. பி.எஸ்‌, (%.0.5.), ஜி. ௪.டி 
(௦.௩. 1.) என்ற முதலெழுத்துக்களையுடைய இரு 
நூலக உதவியாளர்களினால்‌ இந்தச்‌ சுவடி. பரிகோதிக்கப்‌ 
பட்டு எட்டு (101/0) முறையில்‌ ஒன்று முதல்‌ நூற்றிருபத்‌ 
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தொன்று வரையில்‌ புதிதாக எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. . 
மேலே விவரிக்கப்பட்ட இந்தச்‌ சுவடியோ இப்போது 


நூலுருவில்‌ முதன்‌ முதலாக வெளிவருகிறது." 
22 பொதுத்தமிழ்‌ இலக்கணம்‌ 


எ. எத. ஆர்டன்‌ “பொதுத்தமிழ்‌ இலக்கணம்‌” 
(ஆர ஜ?551௨ போகா கம ௦07 மேோரங௦ு 1 ௨ாப7117 என்னும்‌ 
நூலினை இயற்றியுள்ளார்‌. இந்நூல்‌ 1934 ஆம்‌ ஆண்டு 
இறித்தவ இலக்கியச்‌ சங்க நிறுவனத்தர்ரால்‌ பறுப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. 

இந்நூலில்‌ ஒப்பியல்‌, வேற்றுமை, வினைப்பெயர்‌, 
முதலியன பற்றிய தமிழ்‌ இலக்கணச்‌ செய்திகளைக்‌ 
கூறுகின்றார்‌. 

இந்நூலினை ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதியுள்ளார்‌. இவற்றுள்‌ 
அதிகமாகப்‌ பழமொழிகள்‌ கையாளப்பட்டுள்ளன - 
ஒப்பியல்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது, 

“சாஷிக்காரன்‌ காலில்‌ விழுவதைவிட, சண்டைக்காரன்‌ . 


காலில்‌ விழுவது தல்லது” 
என்னும்‌ ப்மமொழியினைச்‌ சான்றாகத்‌ தருகிறார்‌. 
23 ஒவேவர்ச்சொற்‌ கட்டுரைகள்‌. 


இதந்நாலினை. . ஞா... தேவநேயன்‌ ன எழுதியுள்ளார்‌. 
இத்தால்‌ 1973 ஆம்‌ அண்டு சைவ சித்தாந்த நூற்‌ பஇப்புக்‌ 
கமகத்தாரால்‌ தபரக க கக்‌ 


இந்நாலின்கண்‌, அம்‌, அர்‌, 'இல்‌, இன்‌: உ; உம்‌, உல்‌, 
உன்‌, எது, ஏ, ஒல்‌, ட என்னும்‌. வேர்ச்சொற்களையும்‌, 
உயிர்‌ மெய்‌ முதல்‌ வோர்ச்சொற்களையும்‌, சுல்‌..குத்துற்‌ 
கருத்து வேற்‌..துல்‌. இபாருந்குற்‌ ; கருத்‌.துவேர்‌.. போன்ற 
வற்றின்‌ செய்திகளையும்‌ கூறியுள்ளார்‌. 


2.2 


இந்நூலினை விளக்கும்பொழமுது தொல்காப்பியம்‌, 
புறப்பொருள்‌ வெண்பாமாலை ஆகியவற்றின்‌ நூற்பாக்‌ 
களையும்‌, சங்க இலக்கியப்‌ பாடல்களையும்‌ சான்று 
களாகத்‌ தருகிறார்‌. அவற்றுள்‌ ஒன்று பின்வருவதாகும்‌. 
ஒல்‌ என்னும்‌ சொல்லைப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது, 
“ஓசை நிறைந்த கடல்‌” ( 
என்னும்‌ இருவாசகப்‌ பாடல்‌ தொடரைச்‌ 
சான்றாகத்‌ தருகிறார்‌. 


(இ) ஒய்பபு பாஸ்‌ ஞாஸ்௯ள்‌ 


ஒப்பியல்‌ என்பது ஏதேனும்‌ இரு தமிழ்‌ இலக்கண 
நூல்களை ஒப்பிட்டாய்வதாகும்‌. இத்துறைக்கு வித்‌ 
இட்டவர்‌ இ. சாமுவேல்‌ பிள்ளை என்பராவர்‌. 
தொல்காப்பியம்‌ நன்னூல்‌ 


இந்நூலினை எழுதியவர்‌ இ. ்ுஸ்ல்‌; பிள்ளை . 
இந்நூல்‌ 1858-ஆம்‌ அண்டு கார்‌ சங்கத்தாரால்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ள து. 

இத்நூலிணள்‌ தொல்காப்பியம்‌ கூறும்‌ இருபத்தேழ்‌ 
இயல்களை நன்னூல்‌ கூறும்‌ பத்து இயல்களோடு 
ஓப்பிட்டாய்ந்துள்ளார்‌. 

“கசதப ஒழிற்த ஈேரமன்‌ கூட்டம்‌ 

மெய்ம்‌ மயக்குடணிலை ரழவெசழித்‌ தீடர.ட்‌ 

டஈகுமிவ்‌ விருபால்‌ மயக்கும்‌ மொழிய டை 

சிமவம்‌ உயிர்மெய்‌ மயக்கள: வின்ேத” 
என்னும்‌ நன்னாரல்‌ நூற்பயாவை, 

“அம்கூர வாறும்‌ வழச்கியன்‌ மருங்கின்‌ 

மெய்மழக்‌ குடனிலை தெரியங்‌ குரலை” 

“தம்மியல்‌ விள.ப்‌.பின்‌ எல்லா எழுதிதும்‌ 

மெய்ந்நிலை மயக்கம்‌ மரன்‌ ,மில்றுல்‌' 
கர்‌ ச்ம்‌ தோோரல்காப்பிய ஐரற்பாக்களே! (டு ஓப்‌ 
பிட்டுளன்ளாா்‌. 
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உரிச்சொல்லும்‌ அதன்‌ காலமும்‌ (கரே 6௦% 1105) 
பற்றிக்‌ கூறும்போது அகுற்கு இப்போ, இப்போது, இச்‌ 
போழ்து, அப்பொழுது, அப்போ), எப்போ, எப்போது, 
எப்பொழுதும்‌, எப்போதாவது, எப்பேோரதாயினும்‌, 
இன்றைக்கு, நாளைக்கு, நாளையினன்றைக்கு, பிற்பாடு, 
மூன்பு, முன்னர்‌, நேற்று, நேற்றைக்கு, முத்துதேற்று, 
முந்தாநாள்‌, மாதாந்தரம்‌, வருஷாந்தரம்‌, நாள்வட்டம்‌ 
கழமமைவட்டம்‌, நாள்தோறும்‌, தினந்தோறும்‌, வாரத்‌ 
சகோறும்‌, இப்போதே, உடனே, இன்னம்‌, இன்னும்‌, 
சிலவேளை, ஒருவேளை, இந்தேரம்‌, அந்நேரம்‌, எந்தேரம்‌ 
அன்றாடம்‌, அன்றன்று, ஒன்றை விட்டொருதநான்‌, ஒரு 
போதும்‌, ஒருகால்‌, ஒருக்காலும்‌, ஓருவிசை, ஒருதடவை, 
இரண்டுதகரம்‌, க்ஷணம்‌, ஓஒருநிமிஷம்‌ போன்ற: சொல்‌ 
றொடர்களைச்‌ சான்றுகளாகக்‌ தருகிறார்‌. 


(ஈ$ பேம௱ரறி௫ரெமபார்‌ ய்யார ரஸ்கூள 


மொழிபெயர்ப்பியல்‌ என்பது தமிழ்‌ இலக்கணங்‌ 
களை மற்ற மொழிகளில்‌ மொழிபெயர்த்து வழங்குவ 
தாகும்‌. இத்துறைக்கு வித்திட்டவர்கள்‌ டீ. : ஆல்பர்ட்‌, 
ஜி.யு. போப்‌, ஜான்‌ லாசரஸ்‌, ஹென்றி பவார்‌ 
போன்றோடாவர்‌.' 


1. தமிழ்‌ இலக்கணச்‌ ௬ருக்க வினா-விடை 


குமிழ்‌ இலக்கண நூல்‌ சுருக்க. வினாவிடை” என்னும்‌ 
குலைப்பில்‌ . ஜி. யு. போப்‌ மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 
. இத்‌.நூல்‌ 1985-ஆம்‌. ஆண்டு சைவ சித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ 
கழகத்தால்‌ பதிப்பிக்சப்பட்டுள்ளது 


இந்நாலில்‌ , எழுத்தியல்‌, சொல்லியல்‌, சொற்றொடர்‌ 
என்னும்‌ மூன்று இயல்களில்‌ செய்திகள்‌ தமிழிலும்‌ 
ஆங்கிலத்திலும்‌ தரப்பட்டுள்ளன. ' 

இத்தால்‌ வினா; “'வி.ஸ்ட்‌ ' 5முஸ்ற்யில்‌ அமைக்கப்‌ 


24 
எழுத்தியல்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது; 
* நெட்டெழுத்து எவை 7” என்னும்‌ வினாவிற்கு 
“ஆ, ௱,ஊ, ஏ, ஐ, ஓ," என்பது பதிலாக அமைகிறது, இதனை, 


770/1 ராச 1/௪ 7011௪ 10710௪4092 
777௪5௪ 2௪11 7071௪ 119 27௮ * 


என்று மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 
சொல்லியல்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது, 
“பெயர்ச்சொல்‌ ஆவது என்ன ?” என்னும்‌, வினாவிற்கு 


“பொருளின்‌ பெயரைக்‌ காட்டுவது பெயர்ச்சொல்‌ ஆம்‌. 
உ-ம்‌, தேவன்‌, தரகம்‌, மரம்‌, வீடு, தன்மை” என்பது விடையாக 


அமைகிறது, இதனை, 
98/14 79 பூ 701777 


41/70/7272 ஏ.௰மா4 19/772/49 சமா ச9௪4 7/௪ 770712 0] ஏ 777712 
என்று மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 
5. தெொல்காப்பியம்‌ 

௯. ஆல்பர்ட்‌. தொல்காப்பியத்தை ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. இந்நூல்‌: 1985 ஆம்‌ ஆண்டு 
உலகத்‌ தமிழாராய்ச்சி நிறுவனத்தகாரால்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. 

இத்தாலினுள்‌ எழுத்ததிகாரம்‌ சொல்லதிகாரம்‌ 
என்னும்‌ இரண்டு அதிகாரங்களில்‌ உள்ள நூற்பாக்களை 
ஒரு பக்கத்தில்‌ கூறி அவ்வவ்‌ நூற்பாக்களின்‌ மொழி 


பெயாப்பை மறுபக்கத்தில்‌ கூறியுள்ளார்‌. அவற்றுள்‌. சில 
டரீன் வருவன . 


'னகசரை மன்னர்‌ மகாரங்‌ குறுகும்‌” 
என்னும்‌ நாற்பாவை, 


, “ஏச 00] 02 ௪/1 மரர்சாசம்‌ 2712 1/௪ [70] 
என்று மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 


ல்‌ 
“கடியென்‌ கிளவி மென்மையும்‌ ஆகும்‌” 
என்னும்‌ நூற்பாவை, 
702 71070/27712 477 79724719 
7277427782 8440 2௪7242 


என்று மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 
2.  நுன்னூல்‌ 


ஜி.யு. போப்‌ நன்னூலினை அங்கிலத்தில்‌ மொழி 
பெயர்த்துள்ளார்‌. இந்நூல்‌ 1878-ஆம்‌ ஆண்டு ஹாபர்ட்‌ 
நிறுவனத்தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 

இந்தாலில்‌ எழுத்தியல்‌, சொல்லியல்‌ என்னும்‌ ஈரியல்‌ 
செய்திகள்‌ கூறப்படுகின்‌ றன, 
... கடவுள்‌ வணக்கம்‌ பற்றிக்‌ கூறும்‌ பொழுது, 

மலி அசோகின்‌ புனை நிழல்‌ அமர்ந்த 

தான்முகற்‌ றொழுது தன்கியம்புவன்‌ எழுத்தே” 
என்னும்‌ நன்நால்‌ நூற்பாவை, 

12201௪ 1/௪ ரர்மீ 27 1/2 ரீமமா-ரீமமசமீ (அமர்‌), 19/10 


292779 177 172 மீ211211771மீ 27ரமீச 07 1/௪ 7ீ701227-00 2171 ம0்1௪ 
40ம்‌ 7 7202 ரர 1772477171] 27 மா/0ள7 ஏற [3 * 


என்று மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 
4. நன்னூல்‌ 
ஜான்லாசரஸ்‌ நன்னூலை மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 

'இத்தூல்‌ 1977-ஆம்‌ ஆண்டு தென்னிந்திய சைவசித்தாந்த 
நூற்பதிப்புக்‌ கமகத்தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ள து. 

“உயிரும்‌ உடம்புமாம்‌ முப்பது முதலே” 
என்பதுனை, 

7/2 றார்ரச மாற [௪77௪9 00171219ம 27 112 துக்‌ 

9௪22 21712 29112071417124” 


என்று மொழிபெயார்‌ கத்துள்ளார்‌ . 
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விளம்பிய பகுதி வேறாதலும்‌ விதியே” 


என்பதுனை , 


“7277 0079 மரீ 12 ராணு பார்சா - ௪௦ ஈற்பா ரச்‌ 
என்று மொமி பெயர்த்துள்ளார்‌. 
5. நன்னூல்‌ 


"ஹென்றி பவார்‌ நன்னூலை மொழிபயெயர்த்துள்ளார்‌. 
இத்தால்‌ 1972-அம்‌ அண்டு தென்னிந்திய சைவ சித்தாந்த 
நூற்பதிப்புக்‌ கழகத்தினரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது . 

பாயிரநாூற்பாவை மொழிபெயர்த்துள்ள முறை பின்வருவதாகும்‌- 


“அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீட்டை அடைதல்‌ நாற்பயனே” 


என்பகுனை, 
“7/2 7007 2241817087 0723907722, ௦1 ப7//7171௪ 027227,9 


ரி 02 019722 ஏர்‌ 1/1 1/8 41 பம£]ற) ௦ரீ.ர மமம்‌, ர2 22 


ஈரரமய்பாாக்‌ 07 177/2, 1௪0111, ற/சரம1பா2 மாரி சர சர்‌ 
என்று மொழியபெயர்த்துள்ளார்‌. . 
௦. புறப்பொருள்‌ வெண்பாமாலை 
புறப்பொருள்‌  வெண்பாமாலையை : ஜி. யு..போப்‌ 
ஆங்கிலத்தில்‌ . மொறிபெயர்த்துள்ளார்‌. இந்நூரல்‌.1973- 
ஆம்‌ ஆண்டு சைவ சித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கமகத்தாரால்‌ 


பதிப்.பிக்கப்பட்டுள்ளது. 


தும்பையரவம்‌ (1176550016 10 1] 110008). “பற்றிக்‌ 
கூறும்போ ஆ, ்‌ 


27 
“லல்பொ.தியும்‌ தாடும்‌ விழுப்பொகுளும்‌ தண்ண டையும்‌ 
கெொளல்களி.லும்‌, மாவும்‌ கொடுத்தளித்தான்‌- பல்‌ புரி 
தன்‌ மாறித்‌ இன்டேர்‌ தய வார்‌ தனைபனிப்பம்‌ 
பன் மணிப்‌ புனணான்‌ படைக்ஞு” 
என்னும்‌ பூறுப்பபாருள்‌ வெண்பாமாலை நூற்பாவை, 
“திரி 27 10007], 4472, றர சமர்‌ 77 சஏத1பா ௪ 747712 
மீசீகரா ரீசா91/5 27௪2747175, ஏரரமீ 4072 ரீ4௪ 2712 சீரீடுமார்மிறர்சடு 
சீரீர்டு ௪7727771௪3, 12027 ரர] ரர ௨2.9 சமீ பப்சாம் மரு 8 சரகிசீச 
99/277 
7/2) 424 1/2 1112127121 27 1/௪ /௪ல௪/ சபாச்சு 082” 
என மொழியபெயர்த்துள்ளார்‌. 


11. மொழியியல்‌ 


ஒரு மொழியின்‌ தோற்றம்‌, வளர்ச்சி, அமைப்பு 
ஆகியவற்றை அறிவியல்‌ சார்ந்த அணுகுமுறை கொண்டு 
விளக்குவதே மொதியியல்‌ ஆகும்‌. இரு ப தாம்‌ 
நூற்றாண்டின்‌ பிற்பகுதியில்கான்‌ தமிழக அறிஞர்கள்‌ 
இத்துறையில்‌ ஈடுபாடு கொள்ள ஆரம்பித்தனர்‌. தமிழ்‌ 
மொழியை மொழியியல்‌ கண்கொண்டு தோக்கும்‌ நூல்‌ 
கள்‌ பல கோன்றத்‌ தொடங்கின. அவ்வகை நூல்களைப்‌ 
படைக்கும்‌ முயற்சியில்‌ கிறித்தவரும்‌ ஈடுபட்டுள்ளனர்‌. 

கிறித்தவர்‌ படைத்து மொழியியல்‌ தொடர்பான 
நரல்களை (௮) விளக்க நூல்கள்‌, (ஆ) ஒப்பியல்‌ நூல்‌ 
சன்‌ என இரு கூறுபடுத்தலாம்‌. 


(அடி அவினாக்கூஷாாஸகைண்‌ 

மொழியின்‌ இயல்புகளை உள்ளவாறு விளக்குவன 
விளக்க நூல்கள்‌ என்னும்‌ பகுதியில்‌ அடங்கும்‌. அவ்வகை 
யில்‌ கிறித்தவர்‌ படைத்த நூல்களாக எட்டு நூல்கள்‌ 
காணப்படுகின்றன 
1, உலக முதன்மைச்‌ செம்மொழி 

்‌ இந்நூலினை ஞா. தேவநேயன்‌ இயற்றியுள்ளார்‌. 

முதல்‌ பதிப்பாக 1966-ஆம்‌ வருடம்‌ நேசமணி பதிப்பகத்‌ 
தாறால்‌ பதுப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 

கருத்துக்களை விளக்கும்பொழமுது உலகமொழிகளின்‌ 
இலக்கணத்தைத்‌ தமிே£மடு ஓப்பிட்டாய்ந்துள்ளார்‌. 
அவற்றுள்‌ சில பின்வருவன . 

குன்மைப்‌ பெயரை விளக்கும்போது குமிழ்ச்‌ 
சொல்லை, மசதெலுங்குச்‌ சொல்லோடு ஒப்பிட்டுள்ளார்‌ . 


தமிழ்‌ தெலுங்கு 
நான்‌ தேனு 
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தமிழ்ச்‌ சொற்களை வேகதுமொழிச்‌ ச டாள்‌ 


ஒப்பிட்டுள்ளார்‌. 
தமிழ்‌ வலேதமொழி 
அரவம்‌ ர்வா 
நலம்‌ நலா 


௮. எழுத்தியல்‌ 


எழுத்தியல்‌ என்னும்‌ நூலினை சூ. இன்னாசி எழுதி 
யுள்ளார்‌. இந்நூல்‌ 1983-ஆம்‌ அண்டு சென்னை 
அபிராமி பப்ளிகேஷன்‌ நிறுவனத்காரால்‌ மான்றாம்‌ 
பஇப்பாகப்‌ பதுப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 


இந்நூலினுள்‌ பொதுவியல்‌, இலக்கணவியல்‌, .ஓப்‌ 
பியல்‌, வரலாற்றியல்‌, குறிப்பியல்‌ என இயல்கள்‌ வகுக்‌ 
கப்பட்டுள்ளன. 


இவ்வாசிரியர்‌ கருத்துக்களை விளக்கும்போது பல 
இலக்கண நூல்களையும்‌, மொழியியலாளர்களின்‌ 
கருத்துக்களையும்‌, ௪ங்க இலக்கியப்‌ பாடல்கள்‌ பல 


வற்றையும்‌ சான்றுகளாகத்‌ தருகிறார்‌. 


வரி வடிவ மாற்றம்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது, “கணக்‌ 
கெழுதுவோர்‌ ஈகாரத்தை எமுது இகரத்தில்‌ மேலே 
சுழித்தும்‌, வட்டம்‌ என வருமிடத்தில்‌ “ட்‌,ட” 
இரண்டனையும்‌ ஒன்றாக இணைத்துமெழுதியதைத்‌ தற்‌ 
பொமுது கைவிட்டு விட்டாலும்‌ முன்னர்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொண்டேடோம்‌. இவ்வாறு வரி வடிவ மாற்றத்தை எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டே வந்திருப்பதால்‌ எளிமை, 
. வசதி அடஇியவற்றின்‌ . அடிப்படையில்‌ மாற்றங்கள்‌ ஏழ்‌ 
படுத்துவது மொழிக்கு ஆக்கமே எனக்‌ கருதுகின்றனர்‌” 
என்கிறார்‌. 


3ப 


3. சிங்கள மொழியில்‌ திராவிட மலம்‌ . 

எஸ்‌. ஞானப்பிரகாசர்‌ எழுதிய இந்நூல்‌ “137 தரர்மாா 
20 நுனி8ஐ ரா 1ார்சாறக11௦1 201151, இரும்பி௦ற005 84, 
ஷெொர்க1-14௦14மமத சர்‌ எந்சயு ந9எ்சராசர்01 நசக௦்110 மார்சர்றே 
இறகின்‌ டக்க நும்‌, நிர்கமொர்டகாரகர்022886- 4? 
என்னும்‌ பதிப்பகத்தாரால்‌ பதுப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 

இந்தாலின்கண்‌ சிங்கள்‌ மொழிச்‌ சொற்களைத்‌ 
இராவிட மொழிச்‌ சொத்களோடும்‌, தமிழ்‌ மொழிச்‌ 
சொற்களோடும்‌ ஒப்பிட்டு ஆய்ந்துள்ளார்‌: 
4. சொல்லியல்‌ 

சொல்லியல்‌ என்னும்‌ நூலினை சூ. இன்னாசி எழுதி 
யுள்ளார்‌. இத்நூல்‌ 7985-அம்‌ ஆண்டு அபிராமி பப்ளி 
கேஷன்ஸ்‌ நிறுவனத்காராரால்‌ மூன்றாம்‌ பதிப்பாகப்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ள து. 

இந்நாலினுள்‌ மொழியியல்‌, பெயரியல்‌, வினையியல்‌ 
பொதுவியல்‌, ஒப்பியல்‌, ஒழியியல்‌, குறிப்பியல்‌ என்னும்‌ 
இயல்கள்‌ உள்ளன . 

காலம்‌ பற்றிக்‌ கறுவ்வோனு “நிகழ்காலத்துற்கும்‌ 
எதர்காலத்திற்கும்‌ இடையே உள்ள வேறுபாடு தெளி 
வாக இல்லையென்பதால்‌, இறந்தகாலம்‌, இறவாக்‌ 
ஆலம்‌ என்ற இருவகைப்‌ பாரகுபாடுகளே இரூத்துருச்‌ 
கலாம்‌ என்பர்‌. கோத்து மொழியில்‌ இரு . காலங்களே 
இன்றும்‌ அாணப்படுகன்றன' என்னும்‌ கோ. சுப்பையா 
என்பாரின்‌ கருத்தைச்‌ சான்றாகத்‌ தருகிறார்‌. 

உரிச்சொல்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது, “உரிச்சொல்‌ செய்‌ 
புட்குரியன எனக்குறிப்பிடுவது பற்றி நால்லகைச்‌ சொத்‌ 
களும்‌ செய்யுட்குரியனவாய்‌ வருதலின்‌ செமியுட்குரியன 
- உரிச்சொல்‌. என்றது. பெரஈருந்தாது என்று கூறி 
இராமானுசக்‌ கவிராயர்‌ தம்‌ விருத்தியுன்யில்‌ நதுப்பா்‌”? 
என்கிறார்‌, 


3ம்‌. 

௮. குமிழ்‌ மொழி 

குமிழ்‌ மொழி என்னும்‌ நூரவினை ஜி.யு. போம்‌ எழுதி 
யுள்ளார்‌... இந்தால்‌ 1911-ஆம்‌ அண்டு ஏமாம்‌' பதிப்பாக 
ஆக்ஸ்போர்டு கலரண்டீன்‌ பிரஸ்‌. நிறுவனத்தாரால்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. இ இ 

ஆரியர்‌ கருத்துக்களை விளக்கும்போது பழமொழி 
யினையும்‌ திருக்குறளையும்‌ எடுத்தாள்கிறார்‌. மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமை பற்றிக்‌ கூறும்போது அதற்கு, 

“நுணலுந்‌ தன்வாயாற்‌ கெடும்‌” 
என்னும்‌ பமமொழியினைச்‌ சான்றாகத்‌ தருகிறார்‌. 

வாக்கிய வழு அமைப்பு பற்றிக்‌ கூறும்‌ போது, 

“கற்க கசடற கற்பவை; கற்றபின்‌ 

நிற்க அதற்குத்‌ தக” 
என்னும்‌ திருக்குறளையும்‌, 

“அட்டரலும்‌ மவ்ணைங்விர்‌. குன்றா தன வல்ல 

தட்டாலு தண்பல்லார்‌ தண்பல்லர்‌- கெட்டாலும்‌ 


மன்‌ ப்க்கள்‌ மேன்மக்களே சவகு சுட்டாலுத்‌ 
தான்‌ மிக்க வெண்மை தரும்‌” 


என்னும்‌ மூதுரைப்‌ பாடலையும்‌ சான்றுகளாகத்‌ 
தருகிறார்‌. 
6. : தமிழ்மொழி: வரலாற (பொதுவியல்‌) 

மோசசு பொன்னையா 'இந்நாவினை "இயற்றி 
உள்ளார்‌. இந்நால்‌ முதல்‌ பதிப்பாக. 1972: ஆண்டு 
மதுரை சீயோன்‌ பஇப்பகத்தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


இத்நாலினுள்‌ . மொழி வரலாற்றோடு "ஆங்காங்கே 
சில இலக்கணச்‌ செய்திகளு ம்‌ இடம்‌' பெறுகின்றன. 
“செந்தமிழ்‌, ப ்‌ கொடுந்தமிழ்‌, ." ்‌_ நந டுங்கணக் கு 


எழுத்துமுறை 'போன்.றவற்றைக்‌: கூறியுள்ளார்‌. ்‌ ்‌ 
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7... திராவிடக்‌ கல்வி 


மார்க்‌ காலின்ஸ்‌ இந்நாலை ஆக்கியுள்ளார்‌. இதனைச்‌ 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ வெளியிட்டுள்ள து. 


கருத்துக்களை விளக்கும்போது இலக்கண நூற்பாக்‌ 
களையும்‌, இலக்கியப்‌ பாடல்கள்‌ பலவற்றையும்‌ சான்று 
களாகத்‌ தருகிறார்‌. 

வகரம்‌ நான்டுமாழிக்கு எ்ஸ்கல்‌ பற்றிக்‌. கூறும்போது, 

“வகரக்‌ கிளவி தான்்‌மொழி ஈற்றது” 
என்னும்‌ தொல்காப்பிய .நூற்பாவைச்‌ சான்றாகத்‌ 
குருகிறார்‌. 


(அத) ஒரப்சாமாஸ்‌ நூரஸ்கண்‌ 
ஒரு மொழியின்‌ தன்மையைப்‌ பிறிதொரு மொரசியின்‌ 
குன்மைகளோடு ஒப்பிட்டுக்‌ காண்பது ஒப்பியல்‌ எனலாம்‌. 
இம்முறையில்‌ தமிழ்‌ மொழியின்‌ " தன்மைகளைப்‌ பிற 
மொழிகளின்‌ தன்மைகளோடு ஒப்பிட்டுக்‌ ' காணும்‌ 


நோக்கில்‌ சல நூல்கள்‌ படைக்கப்பட்டுள்ளன. ' அவை 
பின்வருமாறு : 


*. திராவிட மொழிகளின்‌ இலக்கண மூலம்‌ 


ஜுல்ஸ்‌ பிளாக்‌ திராவிட. மொழிகளின்‌ இலக்கண 
மூலம்‌ என்னும்‌ நூலை இயற்றியுள்ளார்‌, இத்தால்‌ 
1954-ஆம்‌ ஆண்டு இகன்‌ கல்லூரி நிறுவனத்தாரால்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 


இத்தூலினுள்‌ தமிழ்‌ மொழி இலக்கணமரகிய பரல்‌, 
வேற்றுமை, சுட்டுச்‌ சொற்கள்‌, உரிச்சொற்கள்‌, இடைச்‌ 
சொற்தள்‌, தன்மை, முன்னிலை பிரதிப்‌ பெயர்க்குரிய 
சொற்கள்‌, வினையெச்ச , விகுதிகள்‌ போன்‌ ஜவற்றைத்‌ 
இராவிட்‌ மொழிகளோடு ' ஒப்பிட்டாய்த்துள்ளார்‌.. 
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_விணையெச்ச விகுதிகள்‌. பற்றிக்‌ கூறும்போது; 


தமிழ்‌: ஓட்ட 
கூர்க்‌ 2. ப... வெட ட சாக்‌ 
சகாண்டு ன்‌ ஹா்‌ 


போன்ற சொற்களைக்‌ கூறுறொர்‌.. 
2. திராவிட மொழிகளின்‌ ஒப்பாய்வு 


, சாமுவேல்‌ .தராவிட மொரழுமிகளின்‌ ஒப்பாய்வு 
என்னும்‌ நூலினை இயற்றியுள்ளார்‌. ப 


்‌.. இத்நூலினுள்‌ பொதுவியல்‌, ஒலியனியல்‌, பெயரியல்‌, 


வினையியல்‌ என்னும்‌ தலைப்புகளில்‌ செய்திகளை 
விளக்கியுள்ளார்‌. ர 

இவ்வாடரியர்‌ கருத்துக்களை விளக்கும்போது 
மமொழியியலாளர்களின்‌ கருத்துக்களையும்‌. சங்க 


இலக்கியப்பாடல்கள்‌ பலவற்றையும்‌ சான்றுகளாகத்‌ 
குருகிறார்‌. ்‌ 
3. திராவிட மொழிகளின்‌ ஒப்பிலக்கணம்‌ 


இராபர்ட்‌ கால்டுவெல்‌ : திராவிட மொழிகளின்‌ 
ஒப்பிலக்கணம்‌ என்னும்‌ நூலினை இயற்றியுள்ளார்‌. 
இத்நூல்‌ 1959ஆம்‌ ஆண்டு, புலவர்கள்‌ க௧௱. கோவிந்தன்‌, 
திருவத்திபுரம்‌ புலவர்‌ தா. சிங்காரவேலு ஆகியோரால்‌ 
குமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பம்டுச்‌ சென்னை வள்ளுவர்‌ 
பண்ணை நிறுவனத்தாரால்‌ வெளியிடப்பட்டுள்ளது.. 


இதன்‌ மூன்றாம்‌ பதிப்பு 1952ஆம்‌ அண்டு, புலவா்‌ 
கா. கோவிந்தன்‌, க. ரத்னம்‌ ஆகியோரால்‌ 
பார்வையிடப்பட்டு, சென்னை வள்ளுவர்‌ பண்ணை 
திறுவனத்தாரால்‌ பிவளியிடப்பட்டுள்ளது. _ 

_ ஆங்கிலப்‌ பதிப்புகளாக 1956, 1961, 1976ஆம்‌ அண்டு 
களில்‌ ரெவ.ஜே:எல்‌. வெயிட்‌, டி. ர௱மகருட்டிண பின்னை 
அகியோரால்‌ , சென்னைப்‌ பல்கலைக்கமகத்தில்‌ -படுப்‌ 
பிக்கப்புட்டுள்ளது.. -, ்‌ ர 
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இந்நாலினுள்‌ தோற்றம்‌, ஒலி; வேர்ச்சொற்கள்‌, 


பெயம்‌, சர்‌, இடப்பெயர்‌, வினைச்சொல்‌, சொல்லியல்‌, 
ஒருமைப்பாடு போன்றவற்றை .விளக்கியுள்ளார்‌. 


கால்டுவெல்‌ கருத்துக்களை விளக்கும்பொழுது பல 
மொதிகளோடு ஓப்பிட்டாய்ந்துள்ளார்‌. 


உகர, ஊகார உயிர எழுத்துக்கள்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது 
அதுற்கு,.. “இலக்கண .. மூறைக்கொத்து எழுதப்பெறும்‌ 
மிதலுங்கில்‌ ஒவ்வொரு. .. சொல்லும்‌. . எந்த. விது 
விலக்குமின்றி, உயிரைக்‌ கொண்டே முடிதல்‌ வேண்டும்‌. 
அவ்வாறு: "இயற்கையாக உயிரெழுத்தினைக்‌ கொண்டு 
மூடிக்கப்பெறும்‌?'  புதுக்கன்னட்த்தில்‌ அகரத்துடன்‌ 
முடியும்‌ சொற்களுடன்‌ உகரம்‌ சேர்க்கப்பெறும்‌ 
என்கிறார்‌. சான்றுகளாக , 


தமிழ்‌ . கன்னடம்‌ 
பல பலவு 
சில செலவு 


என்னும்‌ சொற்களைக்‌ தருகிறார்‌. - 

4 செமிட்டிக்‌ ஒருமைப்பாடு பற்றிக்‌ கூறும்போது , 
*மசமிட்டிக்‌ மொழியில்‌ 'தன்மை இடப்பெயர்‌ திராவிட்‌ 
இடப்பெயரோடு . பதிப்பிடத்தக்க ஒருமைப்பாடு 
சகொண்டுன்ளாது. ப்ர மொ தியின்‌ *அனீ” 
என்பதனோடும்‌ 'ஏப்௬” *அனோஇ' : எடிப்திய *அனுக்‌” 
பாபிலோனிய *அனகு”. “ஆனக்‌” *அன்கு” அஆயைவற்றின்‌; 
மூன்னிலையாகிய “அன்‌” என்பகதுனோரடும்‌ குறிப்பாக . 
யூகுச்‌ சிரிய *அணர* அறித்தவச்‌ சரய ... “சஎனோ”, 


ஏதோப்பிய அராபி *அனா” என்பனவ.ற்றோடும்‌, 
இிராவிட “நாவை ஓப்.பிடுவதால்‌' அவ்வுண்மை புலனாகும்‌. 
அராபிக்‌ மொழியில்‌ பன்மை “அனா? என்ற 


அவ்வொருமை வடிவோரு “௬*கரம்‌ இணைவதால்‌ 
பிஜக்கிறது. ஆகவே. நா”, என்ற தமிழ்த்‌. ஆன்மைப்‌ 
புன்மைமைட அராமிக்‌. பன்மையர பெ . । அளனென்‌” 
என்ப கனோடும்‌ ஒப்பிடல்‌ பொருந்தும்‌". என்கிறார்‌; 


111. : அகாரதியியல்‌ 


சொற்களை அகர நிரலாசு அமைத்து அவற்றுக்கான 
பொருள்களைக்‌ கூறுவது அகராதியாகும்‌. தொல்காப்பிய 
உரியியல்‌ தொடங்கி நிகண்டுகள்‌ வழியாகச்‌. 
சொற்களுக்குப்‌ பொருள்‌ கூறும்‌ முறை தமிழில்‌ 
வழங்கியது. அம்முறையைப்‌ பின்பற்றி, மோேனாட்டாரின்‌ 
அகராதியியல்‌ வளர்ச்சியைப்‌ பின்புலமாகக்‌ கொண்டு, 
குமிழுக்கென எழுந்த முதல்‌ அகராதியாம்‌ சதுரகரா 
துயைத்‌ தந்தவர்‌ கிறித்தவராகிய வீரமாமுனிவர்‌. 
அவரைத்‌ தொடர்ந்து தமிமுக்கான அகராதிகளைப்‌ 
படைப்பதில்‌ தொடக்க காலத்தில்‌ பெரும்பங்கு 
பெற்றோர்‌ மேனாட்டிலிருந்து தமிழகம்‌ 'போந்த 
கிறித்தவரே எனலாம்‌. அவர்கள்‌ இயற்றியுள்ள 
அகராதிகளை (1) ஒருமொழி அகராதி, (2) இருமொழி 
அகராதி, (3) பன்மொழி அகராதி, (4) வோர்ச்சொல்‌ 
அகராதி, (3) பொருட்களஞ்சிய அகராதி என வசைப்‌ 
படுத்தலாம்‌. 

(அ) ஒருமொழி அகராதி 

ஒருமொழி அகராதி ஒரு மொழியில்‌ உள்ள 
சொற்களுக்கு அதே மொழியில்‌. பொருள்‌ சருவதாகும்‌. 
1. அ,சராதிப்‌ பேர்ச்‌ சாவடி . 

இவ்வகராதியினை 1732இல்‌ சீகன்பால்கூ; தொகுத்து 
உள்ளார்‌.  இவ்வகராதிச்‌ சுவடி முதலாம்‌ வகுப்பு, 
ரண்டாம்‌ வகுப்பு என்னும்‌.பகுப்புகளில்‌ அமைந்துள்ள து* 
இத்நால்‌ இன்னும்‌... அச்சேறவில்லை. 


36 
2. சதுரகராதி 


வீரமாமுனிவர்‌ இவ்‌ அகராதியை இயற்றியுள்ளார்‌. 
இவ்வாசிரியர்‌ இயற்றிய சதுரகராதியை சூ. இன்னா 
[9/9ஆம்‌ ஆண்டு வீரமாமுனிவர்‌ ஆய்வுக்கழசுத்தின்வழி 
பதுிப்பித்துள்ளார்‌. அதுவே மீண்டும்‌ 196௮ம்‌ அண்டு 
மாதா பதிப்பகத்தாரால்‌ பதுிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 
இவ்வகராஈதஇயினை அறிஞர்‌ பட்டத்திற்காக ஆய்வு 
செய்தவர்‌ சூ. இன்னா. ப்‌ 


இவ்வகராதி பெயா்‌, பொருள்‌, தொகை; தொடை 
என்னும்‌ நான்கு பகுதிகளாக. அமைந்துள்ளது, : 


அளவு என்னும்‌. வகையான்‌ இந்நாற்குப்‌ இயஷ்டிலி 
பொருத்தம்‌ அமைகிற. உட்பிரிவுகள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ 
அண்டபடம்‌. பெயா்‌ வக பம அள்‌ அமக அகாலி. 

விதப்ளட டொகைதொடை பிரிந்த தான்முகத்‌ 

துயர்பொரு டெர்டர்பத்‌ முரைத்து தரல்வழங்க 

மதுர வனாக! வளழ்தரச்‌ 

சதுரக சதி சகது ன்ற” 


ளீனக்‌ கூறியவாறு ஆது. வளந்தரப்‌ படைத்து நான்முக 
நூலினுக்குச்‌ சதுரகர௱ஈதுப்‌ ்‌. பெயரமைந்தது.-- இவ்‌ 
வகர தியின்‌ பெபெயா்ப்பகுதியில்‌ 12, 187 சொற்களுக்குப்‌ 
பொருள்கள்‌ கூறப்பட்டுள்ளன 


3. . சிலோன்‌ தமிழ்‌ அகராதி 


. லோன்‌ தமிழ்‌ அகராதியினைப்‌ புருனோ என்பர்ர்‌ 
வெளியிட்டுள்ளார்‌. 


4,  மிக்ஷனேரியம்‌' தமுலிகஸ்‌ 


. "சிதன்பால்கு அல்வா - இ.பி, 1712 இல்‌ 
தொகுத்துள்ளார்‌. இந்நூல்‌ அச்சிடப்படவில்லை.. 
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5. தமிழ்‌ அகராதி 


இவ்வகரா தியினை ப எம்‌. ஏரியல்‌ என்பார்‌ 
வெளியிட்டுள்ளார்‌. 


6. தமிழ்‌ உரைநடை அகராதி 


சகன்பால்கு இவ்வகரசதியினை 1726ஆம்‌: ஆண்டு 
தொகுத்து, செருமானிய மொழியில்‌ அடைவும்‌ செய்து. 
உள்ளார்‌. *ழ0$/500) 7காமிா11501%25 1,6:1:00” என்னும்‌ 
இந்நூல்‌ இன்னும்‌ அச்சேறவில்லை; . ப 


7. தமிழ்‌ ஒப்பியல்‌ அகராதி 


இவ் வக்ரா தியை 1970-72 ஆம்‌” அண்டு 


எச்‌,எஸ்‌ டேவிட்‌ என்பார்‌ வெளியிட்டுள்ளார்‌. 
ஆ இருமொழி: அகராதி 


இருமொழி அகராதி . என்பது ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ 
குமிழ்‌-ஆங்கிலம்‌, தமிழ்‌- மலையாளம்‌, குமிழ்‌-தெலுங்கு, 
குமிழ்‌-சன்னடம்‌ என்றாற்போல ஒரு மொழியில்‌' உள்ள 
சொற்களுக்கு வேறொரு . மொழியில்‌ : பொருன்‌ 
குருவதகாகும்‌. 


1 ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ அகாரதி 


இவ்வகராதியினை 1842ம்‌ :; அண்டு நைம்‌,; 
ஸ்பால்டிங்‌ அகியோர்‌ படைத்துள்ளார்‌.  இந்தூரல்‌ 
இரண்டாம்‌. பதிப்பாக 1884இல்‌ ஹட்எஸ்சு என்பாரால்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. இப்பதிப்பு மேலும்‌ அப்பாசாமிப்‌ 
பிள்ளையால்‌ விரிவு செய்யப்பட்டு 1656ல்‌ பப்‌ 
அச்சப்பட்டுள்ளது. க 5 


அ. ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ அகராதி... 


- இவ்வகராதி ஊச்‌ டா்லனி. என்பாறால்‌ 185] ஆம்‌ 
ஆண்டு வேப்பேரியில்‌ வெளியிடப்பட்டுள்ளது. : 
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3. ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ அகராதி 


இவ்வகராஇயினை பிரதர்டன்‌, டி. என்பார்‌ 
1852ஆம்‌ ஆண்டு எத்தன இலக்கியச்‌ சங்கத்தின்வழி 
வெளியிட்டுள்ளார்‌. 
4. ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ அசுராதி 

' பொர்சிவல்‌ இதந்தநூலினை இயற்றியுள்ளார்‌. 
இந்நூலினை 1953ஆம்‌ ஆண்டு சென்னைப்‌ பள்ளி நூற்‌ 
சங்கமும்‌ (ரிரச நுர்கம்க 501001 130௦0%5), இலக்கியச்‌ 
சங்கமும்‌ (1,11சாகமா6 $001214) இணைந்து பதிப்பித்து 
உள்ளன. இந்தூவின்கண்‌ முதலில்‌ ஆங்கிலச்‌ சொற்களைக்‌ 
கூறி அதற்கு விளக்கம்‌ தரும்போது தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ 
கையாளப்பட்டுள்ளன . 


க. ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ அசுராதி 

இவ்வகராதி 1852இல்‌ ஷோப்ரோ, ஸ்யபொெர்ஸ்‌ 
நெய்டீர்‌, பிரதர்டன்‌. முதலியோரால்‌ உருவாக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. - 
6. ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ அகராதி 

இவ்வகறராதி வில்லியம்‌ நெலின்சு என்னும்‌ சிதம்பர 
பிள்ளையால்‌ 1855இல்‌ வெளியிடப்பட்டுள்ளது. 
ட. - ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ அகராதி 
ன்‌ இவ்வகராதி, - பெர்ன்வெல்‌ என்பாரால்‌ 1975ஆம்‌ 
ஆண்டு. வெளியிடப்பட்டுள்ளது. 


8. - தமிழ்‌-ஆங்கிலம்‌ அகராதி 


ராட்லர்‌ 1830ஆம்‌ ஆண்டளவில்‌ 'தமிழ்‌- -ஆங்கிலம்‌ 
அகராதியினைத்‌ தொகுத்துள்ளார்‌. : இது ' நான்கு 
தொரகுதிகளையுடையது. நான்கு , தொகுதிகளும்‌ 
முறையே 1834; 1837, 1839; : 1841-ஆம்‌. ஆண்டுகளில்‌ 
சென்னையில்‌ பதுப்பிக்கப்பட்டுள்ளன்‌.” கா 


39. 
9. தமிழ்‌-ஆங்கிலம்‌ அகராதி 


குமிழ்‌ - ஆங்கிலம்‌ அகராதி * என்னும்‌ நூலினை 
வின்சுலோ இயற்றியுள்ளார்‌. இந்நூல்‌ 1979, 1983ஆம்‌ 
ஆண்டுகளில்‌ ஏசியன்‌ தநிறுவனத்தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. இந்நாலின்௧ண்‌ தமிழ்‌ மொஜி, வான 
சாஸ்‌இரம்‌ (811௦101௦21), கட்டுக்கதை (1/4/71101௦ 210417, 
அறிவியல்‌ (8012011010) போன்ற துறைகளில்‌ உள்ள 
சொற்களுக்குப்‌ பொருள்கள்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. 


10. தமிழ்‌-ஆங்கிலம்‌ அகராதி. 


ஜோவான்‌ பிலிப்‌ பப்ரீஷியஸ்‌ * தமிழ்‌ ஆங்கில 
அகராதி * என்னும்‌ நரலினை இயற்றியுள்ளார்‌. இந்நூல்‌ 
1972ஆம்‌ ஆண்டு லூத்தரன்‌ சபையினரால்‌ (15௨2௦11041 
கறர்ச்காகம நிகர ரர்‌ பமா) பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. இந்நூலின்சண்‌ மூலச்‌ சொற்களையும்‌, 
பகுபகுங்களையும்‌ கொர்‌ மொழிகளையும்‌, , பேச்சு 
வழக்குச்‌ சொற்களையும்‌, வடமோழியிலிருந்து தமிழில்‌ 
வந்த சொற்களையும்‌ கையாண்டுள்ளார்‌. 


1]. தமிழ்‌-ஆங்கிலம்‌ அசராதி 

ஜி. யூ. போப்‌ இதனை இயற்றியுள்ளார்‌. . இந்நூல்‌ 
1985ஆம்‌ ஆண்டு ஏ௫யன்‌ நிறுவனத்தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. இவ்வகராதியில்‌ பழமொழிகள்‌ பலவற்றை 
எடுத்தாள்கிறார்‌. 
12. தமீழ்‌-சிங்களம்‌ அகராதி 


இவ்வகுராஈதி 1972ஆம்‌ ஆண்டு என்‌. டி. பெரிஸ்‌ 
சான்பாறடால்‌ கொழும்பில்‌ வெளியி.ப்படம்டுள்ளது, 


13. தமிழ்‌-லத்தீண்‌ அகராதி 


இத்தாலினை சீகன்பால்கு: 1715-16 ஆம்‌ 
ஆண்டளவில்‌. வெளியிட்டுள்ளதாகத்‌ தெரிகிறது. 
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14. தமிழ்‌-லத்தின்‌ பேச்சுமோழி' அகராதி 


வீருமாமுணிவார்‌ இயற்றியது குமிழ்‌-ல த்தின்‌. சேபேச்சு 
பட்த்ல்ட்மு அ்சுரற்த. 


தமிழ்‌. லத்தீன்‌ பேச்சுமொழி அகராதி யில்‌ ்ச்னில்‌ 
தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ தமிழ்‌ அகர நிரன்‌ முறையில்‌ நிறுத்தப்‌ 
பட்டு அவற்றிற்குரிய பொருள்கள்‌ இலக்கீூன்‌ மொழியில்‌ 
கூறப்படுகின்றன. சிலவிடங்களில்‌ பிரெஞ்சிலும்‌, போர்த்‌ 
கீஸிலும்‌ பொருளுக்கு விளக்கம்‌ தரப்படுகிறது. ஏறத்‌ 
தாழ 9,000 சொற்கள்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன. ' கொடுத்‌ 
குமிழ்ச்‌ சொற்களுக்கான அவ்வகறா தியில்‌ உள்ள சொற்‌ 
கள்‌ பேச்சிலும்‌ எழுத்திலும்‌ அடிக்கடி பொதுமக்களால்‌ 
பயன்படுத்தப்படுவன.வே” . என முன்னுரையில்‌ கூறு 
யிருப்பகற்கேற்பப்‌ பேச்சுமொழிச்‌ சொற்கள்‌ நிறைய 
இடம்பெறுகின்றன. 


15. - தமிழ்‌-லத்தீண்‌ அகர ஈதி 

குமிழ்ச்‌ சொல்லுக்கு இலத்தீன்‌ சொல்லால்‌ பொருள்‌ 
கூறும்‌ இந்த அகராதியின்‌. அரையன்‌ ஆரார்‌. பி. குரி பாதிரி 
யாரவர்‌. 


15. தமிழ்‌-பிரஞ்சகராதி 


்‌ மூசே, துயே ஆ௫யோர்‌' ' இந்நரலினை 'இயற்றியுள்‌ 
ளனர்‌. இந்நூல்‌ 1961ஆம்‌ அண்டு எசியன்‌ நிறுவனத்‌ 
தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. இத்நரலின்கண்‌ தமிழ்ச்‌ 
சொற்களுக்கு விளக்கம்‌ கரும்போது பிரஞ்சு மொழிச்‌ 
கொற்களைத்‌ தருகின்றனர்‌. 
7. தமிழ்ப்போர்த்கிஸ்‌: அகராதி' 
அந்தோணி டி பிரோயன்சா்‌. இயற்றியது... இவ 
வகராதி, இவ்வகறாதி “கி.பி. 1079இல்‌ அம்பலக்கா.ட்டில்‌ 


இசடைப்பட்டது.. 16, 546 சொற்கட்குப்‌' பொருள்‌ கூறப்‌ 
பட்டிருக்ளிறதெனினும்‌' அவற்றின்‌' 'பொருள்‌. போர்த்கஸ்‌ 
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அல்லது: இல. த்‌ த. ன்‌. - மொழியில்‌ ப கூறப்பட்டுள்ளது. 
குனிதாயகம்‌ இடிசனால்‌ 1960இல்‌ மலேயரச்ப்‌ பல்சலைச்‌ 
கழகத்தில்‌: '-மறுபதிப்பு அச்டப்பட்டுள்ளது. : அவ்‌ 
வகறா'தியில்‌ முதலில்‌ தமிழ்ச்‌ சொற்களையமைத்து அவ்ற்‌ 
ஸிற்குப்‌ பொருள்‌ கூறியிருப்பினும்‌ அச்சொற்கள்‌ தமிழ்‌ 
அகரதிரல்‌ முறையில்‌ செம்மையாக அமையவில்லை. 
து.மிழ்ச்‌ சொற்களுக்குப்‌ போர்த்கீஸிய அகர றிரன்‌ மறை 
பின்பற்றப்பட்டுள்ளது. : அதன்படி &-யை முதலாகக்‌ 
கொண்ட சொழ்களுள்‌ 20) ஓலிகளையுடையவை முதலி 
லும்‌ 860 ஓலிகளை உடையவை அடுத்தும்‌, பின்‌ ௨௨ ஐ, 
2110 ஆய ஒலிகளையுடையவையும்‌ பிறவும்‌ அமைக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. சான்றாக & ,ஒலிய/ுடையவற்றுள்‌ ௨.0. 
ஒலிகளைக்‌ கொண்ட (1) அபாரண்ம்‌ (2) அபத்தம்‌ (3) 
அபவாதம்‌ (4) அபசானம்‌ (5) அபாயதந்திரம்‌ (6) 
அபசக்கியம்‌: (7) அபாயம்‌ (89 அபையம்‌ (9) அபெைஷை 
(10) அபேக்ஷிக்‌ குகை (12) அபிமந்திரியாத (13) அபிமந்‌ 
தரிப்பிக்கிறது என்பன தெதொடக்கத்தில்‌ இடம்பெறு . 
இன்றன. தமிழ்‌ அ௮கரதிரற்படி அமைய வேண்டுமாயின்‌ 
அபசக்கியம்‌, அபசானம்‌, அபத்தம்‌, அபவாதம்‌, அபாய 
குந்திரம்‌, - அபாயம்‌, அபாரணம்‌, அபிமந்திரியாகு, 
அபிமத்திரிப்பிக்கிறது, அபெணை, அபேக்ஷிக்கிறது, 
அபேகஷிக்குகை, அபையம்‌ என நிற்க வேண்டும்‌. இல்‌ 
வாழே ௩௦0 ஒலிகளை உடைய அச்சம்‌, அச்சரம்‌, 
அச்சானியம்‌ 0 அக்கயானம்‌, அச்சாரம்‌ போன்றவை 
முதலில்‌ 'இடம்பெல்ற, பின்‌ &-2்‌. ஓலிகளையுடைய இகல்‌, 
அகலம்‌ போன்றவை பின்னர்‌ , இடம்‌ பெறுகின்றன. 
தமிழ்‌ 'நிரற்படி கரத்தை முதலாகவும்‌ கரத்தை 
இரண்டாவதாகவும்‌ உடைய சொற்கள்‌ இடம்‌ பெற்ற 
பின்னரே, அகரமும்‌ சகறமும்‌ சேர்ந்த சொற்கள்‌ இடம்‌ 
பெற்றிருத்தல்‌ முறை. 


13. -தமிழ்மெறழிக்‌, கையே 
(கரவேல்‌ 00% ௦1 1ந் கெரி வஜகதவி 
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ஜி. யூ. போப்‌ இந்நாலினை எழுதியுள்ளார்‌. இத்தால்‌ 
1989ஆம்‌ ஆண்டு ஏசியன்‌ திறுவனத்தாரால்‌ ஏழாம்‌. 
பதிப்பாகப்‌ பஇப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. இந்நரலின்சண்‌ 
ஆங்கிலச்‌ சொற்களும்‌ அவற்றுக்கான. பொருள்கள்‌ 
தமிழிலும்‌ தரப்பட்டுள்ளன. 


19, பிரெஞ்சு-தமிழ்‌ அகராதி 
(1௧18-7 க௰௰ $9427்‌௨ரகா16) 


இவ்வகராதி ஏ. பிலின்‌ என்பாரால்‌ 1831ஆம்‌ அண்டு 
வெளியிடப்பட்டுள்ள து, 


20. மலாய்‌-குமிழ்‌ அகராதி 


இவ்வகராதி எம்‌. ஆஅரோக்கியசாமி என்பாறால்‌ 
1962ஆம்‌ அண்டு சென்னையில்‌ வெளியிடப்‌ பட்டுள்ள து. 


(32 பான்ேோோ௱ாாறி ஏகார கி 


ஒரு மொழியில்‌ உள்ள சொற்களுக்கு: இரண்டுக்கு 
மேற்பட்ட மொழிகளில்‌ பொருள்‌ கூறுவது: பன்மொழி 
அகராதுியாகும்‌. 


1. ஆஸங்கிலம்‌-த மிழ்‌-தெலுங்கு-இந்தி மிசான்மாலை 


அந்தோணி இந்நாலினை இயற்றியுள்ளார்‌. இத்தால்‌ 
1960ஆம்‌ . அண்டு சென்னை மெமோரியல்‌ அச்சுக்‌ 
கூடத்தில்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது . 


2. இலத்தன்‌-பிராஞ்சு- தமிழ்‌ அகராதி 


_மூசே, துபே ஆகியோர்‌ இந்நூலினை இயற்றி 
யுள்ளனர்‌. இந்து அகறராஇயில்‌ மூகனில்‌: இன்த சீன்‌ 
சொற்கள்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளன, பின்னர்‌ அவற்றிற்கு 


43 


நேரான பொருளுடைய பிரெஞ்சுச்‌ சொற்களும்‌, தமிழ்ச்‌ 
சொற்களும்‌ முறையே இரண்டாவதாகவும்‌ மூன்றாவதர்‌ 
கவும்‌ தரப்பட்டுள்ளன. இவ்வகறாதியில்‌ மூன்று மொழி 
கள்‌ இடம்‌ பெற்றிருப்பதால்‌ மூன்று மொழிகளிலும்‌ 
நூலுக்குப்‌: பெயர்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. இது, 1930 
பக்கங்கள்‌ கொண்ட மிகப்‌ பெரிய அகறராதியாகும்‌. 
1646ஆம்‌ அண்டு புதுச்சேரி மாதா கோயில்‌ அச்சகத்தில்‌ 
இந்நூல்‌ அச்சிடப்பட்டுள்ள து. 


- இந்நூலின்‌ இரண்டாம்‌ பதிப்பின்‌ முகப்புப்‌ பக்கத்‌ 
தில்‌, தமிழ்‌ பிரெஞ்சு அகராதியைப்‌ படைத்த துறவியா 
மோசே (14018861), துபே (0 பறா18) என்னும்‌ இருவராவா்‌ 
என்னும்‌ செய்தி பிமரஞ்சு மொழியில்‌ தெரிவிக்கப்பட்‌ 
டுள்ளது. 


3. பயோர்த்கீஸ்‌-லத்தின்‌-தமிழ்‌ அகராதி 


வீரமாமுனிவர்‌ இயற்றியது போர்த்சஸ்‌--ல5இன்‌-- 
குமிழ்‌ அகராதி, இவ்வகராதியில்‌ போர்த்கீஸியச்‌ சொற்‌ 
கள்‌ அனைத்திற்கும்‌ இலத்தீன்‌ சொற்கள்‌ : அமைய 
வில்லை. சிலவற்றிற்குப்‌ போத்கேஸியச்‌ சொற்களுக்கு 
இணையான தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ மட்டுமே கொடுக்கப்‌ 
பட்டுள்ளன. * 0௦௦௭௧௨௦௦௨5 * என்னும்‌ சொல்லுக்கு 
ஆராதனை, அர்ச்சனை, வணக்கம்‌, வழிபாடு ஆகிய 
தமிழ்மொழிப்‌ பொருள்கள்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 


- சிலவற்றிற்குப்‌ பொருள்‌ கூறுங்கால்‌ வாக்கியங்களில்‌ 
அகிகித்‌ எட அட க்‌ விளக்கப்படுகிறது. 


4. மொழி அஞ்றற்து 
(701100 வாறு ௦7 1 ௨௩ஐ0௨௨6 ௨0 [1௩ தயர்தரர்மவ) 


ப .ஹார்ட்மேன்‌ இவ்வகரா தியினை இயத்றியுள்ளார்‌. 
இத்நூல்‌ 1976ஆம்‌. அண்டு இலண்டன்‌. _ அறிவியல்‌ 
நிறுவனத்தாரால்‌ ' (.கற்ற1154 ௦16106 மட 145ற்சா5 மாம்‌., 
1௦1௦௦1) பதிப்பிக்கப்ப்ப்டுள்ளது. ' ( 


ஆழ்‌ 


இவ்வகறா தியில்‌ _ உலக. மொழிகள்‌ _ அனைத்திலும்‌ 
காணப்படுகின்ற மொழியியல்‌ சொற்சளும்‌ அகுற்கரன 
விளக்கங்களும்‌ தரப்பட்டுள்ளன... 


சூழ பீரை சஸ்‌ அரகர ஜி 


ஓரு மொழியில்‌ உள்ள ஓவ்வொரு சொல்லும்‌ எப்படி. 
உருவாயிற்று என்றும்‌, அவை காலப்போக்கில்‌ என்‌ 
னன்ன மாறுதல்களை அடைந்தது என்பதை 
ஆராய்ந்து ஓவ்வொரு சொல்லுக்குரிய இடம்‌ எதுவென்று 
குறித்துக்‌ காட்டுவதே வேர்ச்சொல்லியலின்‌ குறிக்‌ 
கோளாகும்‌. அவற்றைக்‌ காட்டும்‌ அகராதுியே வோர்ச்‌ 
சொல்‌ அகராதி. ப 


1. செந்தமிழ்ச்‌ சொற்பிறப்பியல்‌ பேரகரமுதலி 


ஞா. தேவநேயப்‌ பாவாணம்‌ இதந்தாலை இயற்றி 
யுள்ளார்‌. இந்நூல்‌ 1985-அம்‌ அண்டு  தகுமிழ்தாட்டுப்‌ 
பாடநூல்‌ நிறுவனத்தகாரால்‌ பதிப்பிச்கப்பட்டுள்ளது.. 


- 4இந்தூலின்கண்‌ ஒரு மொழியிலுள்ள சொற்களை 
மெயெல்லாம்‌ திருந்திய வடிவில்‌ மதெதொகுத்து. அவற்தின்‌ 
முகுலெமுத்துக்கள்‌, தெடுங்கணக்கு அல்ல்து குறுங்கணக்கு 
முறையில்‌ அமைய அச்சொற்களை வரிசைப்படுத்தி, 
ஒவ்வொரு சொற்கும்‌ அடிப்படைப்‌ பொருளையும்‌ வழி 
நிலைப்‌ பொருளையும்‌ ஏரணத்திற்குப்‌. பொருந்த 
வரலாற்று முறையிற்‌ குறித்து, இலக்கியபிருப்பின்‌ இரு 
வகை வழக்கினின்றும்‌ ௮ஃதின்‌ றல்‌ உலக வழக்கினின்றும்‌ 
அப்பொருள்கட்குச்‌ சான்றாக மேற்கோள்கள்‌ எடுத்துக்‌ 
காட்டி. இறுதியில்‌ அவ்வச்‌ சொல்லின்‌ வேரொடு கூடிய 
வரலாற்றை வரைத்‌ து. இனச்சொற்களையும்‌ 
காட்டுவதால்‌ முழு நிறைவான காட. அகர 
கக எனக்‌ கூறப்படுகிறது. 


கில 


லக வ்ற்க்கு, தல்க்கிய விற்கள்‌. என்னும்‌- இருவல்ல்‌ 
வழக்கிலுள்ள - எல்லாத்‌ ௦ தொழிலும்‌, கலையும்‌' அறிவியல்‌ 
பற்றிய எல்லாச்‌. சொற்களும்‌ இயன்‌ றவரரை இவ்வர 
முதலியிற்‌ .சேர்க்கப்பட்டுள்ளன. இருமுகம்‌, திருமந்திர 
வோலை, ஆவணம்‌, கல்வெட்டு, நாட்குறிப்பு, பற்று 
முறி, எமுதப்பட்டனவும்‌ ட்ட எழுதப்படாதனவுமான 
நாட்டுப்புறப்‌ பர்டல்‌. கதை, விடுகதை, துனிப்பாடல்‌ 
அய பட தவல க்க தல்‌. அடங்கும்‌. அகரன்‌ 


பண்டையப்‌ புலவர்‌, அரசர்‌, அமைச்சா்‌, படைத்‌ 
குலைவர்‌, மூதலிய பெருமக்களும்‌, . மதுரை இருவரங்கம்‌ 
முதவிய நகரங்களும்‌, குமரி, குடமலை முதலிய மாலைத்‌ 
தொடர்களும்‌, பறம்பு, பமனி முதலிய குன்றுகளும்‌, 
பஃறுளி, குமரி முகுலிய அறுகளும்‌, பெயர்‌ வெற்ற 
பறந்தலைப்‌ பெயர்களும்‌ இலக்கியப்‌ புகழ்‌ பெற்ற பிற 
வய அவள அழல்‌ இவ்வகராதுியில்‌ இட.௰ம்பெற்றுள்ளன. 


2. - செகற்பிறப்பு ஒப்பியல்‌ கும்ழ்‌ அகழாதி 


ஞானப்பிரகாசர்‌ இவ்வகரா தியினை. வவ்ஹியள்ளைக ்‌. 
இத்தால்‌ 1938-ஆம்‌ ஆண்டு இலங்கைத்‌ திருமகள்‌, நிறு 
வனத்தாரால்‌ வெளியிடப்பட்டுள்ளது. ஆசிரியர்‌, இதன்‌ 
மூன்‌ தமிழ்‌ அகராதி செய்தோர்‌ எல்லாம்‌, ஒவ்‌ வார்‌ 
சொல்லிற்கும்‌ உரிய பொருட்களை அறாய்தந்து : மேலும்‌, 
மேலும்‌ சிறப்புற விளக்கனாரே அன்றி, சொற்களுக்குப்‌ 
பிறப்பிடமாய்‌ நின்‌ அ வளை முறைப்படி தேடிக்‌ 
கண்டு. அவ்வவற்‌. ரின்‌ உம்‌ அவ்வவற்றின்‌ களைச்‌ சொத்‌ 
கூட்டங்களை அமைத்தார்‌ அல்லர்‌. அது மட்டும்‌ அன்று 
குமிழடிகளை அறுதுிய்ிடுதற்கு உரிய கட்டனைதளை 
வகுப்போரும்‌ எக்காலத்தாவது. தோன்றுியிராமையால்‌, 
குமிழிற்கு அடிகள்காம்‌ உளவா என்று .ஐயுறவுக்கும்‌ 
இடன்‌ உண்டாயிற்று. ஆயிரத்தில்‌ ஒரு தமிழ்ச்‌, சொற்கு 
அடி. இருப்பதாக:.ஆ௫ிரியர்‌. சில்லோர்‌ ஆங்காங்கு குறித்‌ 
இருந்தது உண்மையே 5 . ஆயினும்‌, தமிழ்ச்‌ "செற்ற 
ஹொகுதி முழுவதும்‌ ஒரு இல தலையடி.களில்‌ நின்றே 
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மூளைத்துக்‌ கிளைத்துள்ளது என்னும்‌ உண்மை இதுவரை: 
யில்‌ பிறரால்‌ நிலைநாட்டப்படாதது ஆயிற்று, 
ஆயினமையின்‌, பிற மொழிகளோடு தமிழுக்கு உள்ள 
ஒப்பியலைத்‌ தெளிவித்தலைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ 
வேண்டப்படாது அன்றே ? ஆகலானே இச்சொற்பிறப்பு 
ஒப்பியற்‌ தமிழ்‌ அகராதி எழுந்தது” என்கிறார்‌. 

5. திராவிடச்‌ சொற்பிறப்பியல்‌ அகராதி 


இவ்வகராதி பரோ, எமனோ ஆகியோரால்‌ (961 
]968-ஆம்‌ அண்டுகளில்‌ வெளியிடட்பட்டுள்ளது. 


(௯) ௫கேயவோொ௱ரளுட்கூணாஞ்சியயா அரசூறரா இ 


சொற்களுக்குப்‌ பொருள்‌ விளக்கம்‌ தருவதே பொருட்‌ 
களஞ்சிய அகராதியாகும்‌, 


1, அபிதான கோசம்‌ 


முத்துத்தம்பிப்‌ பிள்ளை இவ்‌ அகறாதியினை இயற்றி 
யுள்ளார்‌. இத்நூல்‌ 1985-ஆம்‌ ஆண்டு ஏ௫யன்‌ நிறுவனத்‌ 
தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது . இவ்வகர ா£இயில்‌ 
சொற்களும்‌, அதகுற்கான விளக்கங்களும்‌ தரப்‌ 
பட்டுள்ளன. 


2. கலையும்‌ இலக்கியமும்‌ (1௩03/01௦ 08801௨ ௦7 111சா௨1பா௪) 


ஜோசப்‌ சிப்லே இவ்‌ அகராதியினை இயற்றியுள்ளார்‌. 
இந்நூல்‌ *411௦5001081 1ரமாகா$ு” நிறுவனத்தாரால்‌ பதப்‌ 


பிக்கப்பட்டுள்ளது. 


இந்நூலின்கண்‌ உல ௬ மொழிகள்‌ அனைத்திலும்‌ 
பேசப்படும்‌ இலக்கியம்‌, இலக்கணம்‌, மொழியியல்‌ 
போன்றவற்றின்‌ செய்திகள்‌ கூறப்படுகின்றன. நம்‌ 
குமிழ்‌ மொழியின்‌ இலக்கிய, இலக்கண, மொழியியல்‌ 
கருத்துக்கள்‌ இந்தியத்‌ தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ (110180 1 க௱ப்‌! 
[11சர௨1மா6) என்ற தலைப்பில்‌ &ழ்‌ இடம்‌ பெறுகின்‌ றன. 
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இவற்றில்‌ தமிழ்‌. இலக்கங்கள்‌, இலக்கணங்கள்‌ மொழி 
யல்‌ -நரல்கள்‌. பற்றிய குறிப்புக்கள்‌. மிகவும்‌ குறை 
வர்சுலே கூறப்பட்டுள்ளன. 


ஒறித்தவப்‌: பூுலவர்களைக்‌: கூறும்போது, பெஸ்கி, 
இரேனியஸ்‌, சகரல்டுவவெல்‌ போன்றோரின்‌ படைப்புக்கள்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளன 


பெஸ்கியின்‌ படைப்புக்களாக இந்நூலின்சண்‌ தில 
வற்றையே காண முடிகிறது. வேதியர்‌ ஒழுக்கம்‌, வேத 
விளக்கம்‌, வாமன்கதை, பரமார்த்த குரு கதை, 
தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌, சிகாடுந்தமிழ்‌ இலக்கணம்‌ 
போன்றவையே கூறப்பட்டுள்ளன. 


இரேனியஸ்‌ படைப்பாகத்‌ இராவிடமொழி ஒப்பிலக்‌ 
கணம்‌ என்ற நூல்‌ மட்டும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 


3. தமிழ்‌ வேதாகம ஒத்த வாக்கிய அசராதி 


கிறித்தவ இலக்கியச்‌ சங்கம்‌ இந்தாலினை 1982-ஆம்‌ 
ஆண்டில்‌ வெளியிட்டுள்ளது. இவ்வகராதியின்கண்‌ 
வேதாகமச்‌ செய்திகள்‌ அகரநிரற்படுத்தப்‌ பட்டுள்ளன. 
இவ்வகராதியில்‌ 8,400 பொருள்களும்‌ 1,70,000 தொடர்‌ 
களும்‌ அடங்கியுள்ளன. 


4. வேதப்‌ பொருட்‌ கண்ணாடி 


மில்லர்‌ இந்நூலினை இயற்றியுள்ளார்‌. இந்நூல்‌ 
1271-ஆம்‌ ஆண்டு சென்னை, கிறித்தவ இலக்கியச்‌ சங்கத்‌ 
கதாரால்‌ பதுப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 


இந்நாலில்‌ வேதகாகமச்‌ செய்திகள்‌ 314 பொருள்‌ 
களில்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. இத்தகு பொருள்கள்‌ அரிச்சுவடி 
வரிசையில்‌ தரப்பட்டுள்ளன. இவற்றில்‌ கையாளப்‌ 
பட்டுள்ள பொருட்‌ சுருக்கங்கள்‌ அட்டவணையில்‌ தரப்‌ 
பட்டுள்ளன. 
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- “வேதாகமத்தைக்‌ கொண்டு சுவனமாகப்‌ படிக்கும்‌ 
எவனும்‌. : பிறரைச்‌ சத்தியத்திற்கு : உழிநடத்திச்‌: செல்‌ 
வதில்‌ தன்னிலே கானே கதேோர்ந்தவனும்‌ . தகுதியானவை 
களைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டவனுமாவான்‌. சந்தேகமின்றி . 
இத்த வெளியீடு முற்றிலும்‌ .பரணமானது: என்று 
சொல்ல முடியாவிட்டாலும்‌, . முயற்சியுடனிருக்கி ற 
ஊழியனுடைய தூல்‌ நிலையத்திற்கு . உபயோகமுள்ள 
மற்றுமொரு நூலாகும்‌' எனச்‌ சுட்டப்படுகிறது. 


17. மொழிபெயர்ப்பியல்‌ 


ஒரு மொழியில்‌ உள்ளதை வேறொரு மொழியில்‌ 
பெயார்த்துத்‌ தருவது மொழிபெயர்ப்பாகும்‌. தமிழ்‌ 
இலக்கியங்களைப்‌ பிற மொழியினர்‌ அறியுமாறும்‌, பிற 
மொழி இலக்கியங்களைக்‌ தமிழ்‌ மமாழியினரர்‌ 
உணருமாறும்‌ இலக்கியங்கள்‌ கிறித்தவரால்‌ மொழி 
பெயர்க்கப்பட்டுள்ளன. அவற்றைத்‌ தமிழினீன்று பிற 
மொழிகள்‌, ' பிற மொழிகளினின்று தமிழ்‌ என இருவகைப்‌ 
படுத்தலாம்‌. ன சு 

பிற மொழிகளில்‌ மொழிபெயர்க்சகப்பட்டவற்றைத்‌ 
(1) திருக்குறள்‌, (2) காப்பியம்‌, (3) பிறவகை என 
மூன்றாகப்‌ பகுக்கலாம்‌. க்‌ 


(௮10) திருக்குறள்‌ 


திருக்குறளுக்குக்கான்‌ அதிக மொழிபெயர்ப்புக்கள்‌ 
தோன்றியுள்ளன. ஆங்கில மொழியில்‌ ஏழு. மொழி 
பெயா்ப்புகளும்‌, இலத்தீன்‌ மொழியில்‌ மூன்றும்‌, சிங்கள 
மொழியில்‌ இரண்டும்‌, செக்கோஸ்லாவியா மொழியில்‌ 
ஓன்றும்‌, செருமானிய மொழியில்‌ மூன்றும்‌, டட்ச்சு 
மொழியில்‌ இரண்டும்‌, பிரெஞ்சு மொழியில்‌ ஐந்தும்‌, பிஜி 
மொழியில்‌ ஒன்றும்‌, மலாய்‌ மொழியில்‌ ஒன்றும்‌, ஸ்வீடிஷ்‌ 
மொழியில்‌: ஒன்றுமாக: மெர்த்தம்‌ இருபத்தாறு - மொழி 
பெயர்ப்புகள்‌ கோன்றியுள்ளன. . 
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அதல்‌ வா்‌ 


1.௨ எல்லீஸ்‌ 
இவ்வாசிரியா்‌ தஇிருக்குறளினை ஆங்கிலத்தில்‌ 

மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. இந்நூல்‌, 1958-ஆம்‌ ஆண்டு 
சைவ சித்தாந்த நூற்பதறுப்புக்‌ கழகத்தாரால்‌ பதஇப்பிக்கப்‌ 
ப பரவ கிகதுர்‌ 
வான்‌ சிறப்புப்‌ ப்தஜிக்‌ அறுவது, 

“வானின்‌ றுலகம்‌ வழங்கி வருதலால்‌ 

தானமிழ்தம்‌ என்றுணரற்‌ பாற்று” 
என்னும்‌ குறவளினை, 


“சச று மற்றாரிசாம்‌ ஈர 1/௪ 100714. 102062 
ம்‌்.ர்‌7ச£2 ௪07௪ ௪77077 777 7/7 77 ப்ரீ &ர௦1* 


என மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 


3. ஏரியல்‌ 


“திருவள்ளுவரின்‌ குறள்‌” என்னும்‌ தலைப்பில்‌ 1848, 
1962-ஆம்‌ அண்டுகளில்‌ *0மாரக] 91௭412” என்னும்‌ 
இதழில்‌ , இவ்வாசிரியரின்‌ மொழிபெயர்ப்புக்‌ காணப்‌ 


படுகிறது. 
்‌. - கின்னர்‌ சுவி 


இவ்வாசிரியர்‌ ஆங்கில மொழியில்‌ 1794-ஆம்‌ அண்டு 
மொறதிபெயர்த்துள்ளார்‌. கடவுள்‌ வாழ்த்து, வான்‌ 
சிறப்பு, நீத்தார்‌ பெருமை, அறன்‌ வலியுறுத்தல்‌, 
இல்வாழ்க்கை, வாழ்க்கைத்துணைநலம்‌, புதல்வரைப்‌ 
பெறுதல்‌, அன்புடைமை, விருந்தோம்பல்‌, செய்த்நன்றி 
யறிதல்‌, நடுவுநிலைமை ஆகிய 11 அதிகாரங்களின்‌ குறள்‌ 
கள்‌ மொழிபயெயர்க்கப்பட்டுள்ளன. 


ஸ்‌ 
4: "தங்கைய்யர்‌ 
இவ்வாசிரியர்‌ 1955-ஆம்‌ ஆண்டு. மொழி 
பெயர்த்துள்ளார்‌: 
5. மண்டல்‌. 
இவ்வாகிரியா்‌ 1931---ஆம்‌ ஆண்டு மொழி 


பெயர்த்துள்ளார்‌. 
4. பெஞ்சமின்‌ பாபிங்டன்‌ கை. 


வீரமாமுனிவர்‌ செந்தமிழ்‌ இலக்கண நூலை 
இலத்தீன்‌ மொழியில்‌ எழுதியுள்ளார்‌. அந்நூலில்‌ மேற்‌ 
கோள்களாக இலக்கியப்‌ பாக்களையும்‌ ர: ” தருழார்‌. 
இத்நாலை பெஞ்சமின்‌ பாபிங்௪ன்‌ கை . ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழிபெயர்க்குங்கால்‌, அகனுள்‌ இடம்பெற்ற - இருக்‌ 
குறட்‌ பாக்களையும்‌ ஆங்கில்த்தில்‌ மொதிபெயர்திது 
உள்ளார்‌. 

, அத்நூலின்கண்‌. 16 குறட்பாக்கள்‌ (பக்‌. 18, 26, 32, 
35,.44, 492, 50, 60, 61, 71, 75, 77,865, 105, 107, 113) 
மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ளன. அவற்றுள்‌. ஒன்று 
பின்வருவது 

, “குழலிணி தியாழினி, தென்பர்தம்‌ மக்கள்‌ :- 
மழலைச்‌ சொல்‌ கேளாதவர்‌” 
தன்னும்‌ .குறனினை, 
எசிர்வ்ச்ட்சாற றரசம்மம்‌... 1/௪ ஐம்றச மர்ல்‌ பர௪ யாக" 
4722 80௪ சரசா ்சராமீ 7௪ றர ரர17ச ௦ பரமம்‌ 
்‌ ரீ ரசம்‌: மாரா? 
என்று மொழி பெயர்க்கிறார்‌. 
சீ. பேப்‌ 


மூதன்முதலில்‌ திருக்குறள்‌ முழுவதையும்‌. ஆங்லைது 
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இல்‌ மொழி பெயர்த்தவர்‌ இவரே. 1880 ஆம்‌ ஆண்டு 
பனை நிறுவனத்தாறால்‌ அர்திக்கசவி ப படட்கள கடக 


சக அ. டு 


இந்தாலைப்‌ பொது முன்னுரை, . குறளின்‌ இலக்‌ 
கணம்‌, குறளின்‌ யாப்பு இலக்கணம்‌ என்னும்‌ மூன்று 


பகுதிகளாக அமைத்துள்ளார்‌. 
8: மிக்கேல்‌ 

இவ்வாசிரியர்‌ ஆங்கல மொழியில்‌ 1944ஆம்‌ ஆண்டு 
மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. 

இஸத்தீன்‌ 
1 கிரால்‌ சார்லஸ்‌ 
. இவ்வாசிரியர்‌. இலத்தின்‌ மொழியில்‌ 1866 ஆம்‌ 

ஆண்டு திருக்குறளை மொழஜழிபெயர்த்துள்ளார்‌. இந்ருரல்‌ 
தரங்கம்பாடி அச்சகத்தாரால்‌ பதுிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 
2. பெஸ்கி 

பெஸ்கி இலத்தீனில்‌ திருக்குறளை 1730 ஆம்‌ 
ஆண்டு மொழி பெயார்த்துள்ளார்‌. காமத்துப்பாலைத்‌ 
தவிர்த்து - விட்டார்‌. . மொழி 'பெயார்த்தவற்றிற்கு 
உரையும்‌ எழுதியுள்ளார்‌. அது கையெழுத்துப்படியாகவே 
உள்ளது. அவற்றினின்று. ஐந்து அதிகாரங்கள்‌ மட்டும்‌ 
வி. மி. ஞானப்பிரகாசம்‌ அடிகளார்‌ முயற்சியால்‌ வெளி 
வந்துள்ளது. இத்நூல்‌ 1977 ஆம்‌ ஆண்டு பாளையங் 
கோட்டை பாத்திமா அச்சகத்தில்‌ பதுப்பிக்கப்பட்டு 
உள்ளது. 

௩ வான்றைப்பு ' என்னும்‌ அதிகாரத்தில்‌, 
“வானின்‌ றுலகம்‌ வழங்கி வருதலால்‌ 
தானமிழ்தம்‌ என்றுணரற்‌ பாற்று” 


என்னும்‌. குறனினை, 
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* 007 ஐரஹர்மு 7 ஈம்சரர்ரர்சர72 ற/பசாச ரீம27ஏர்‌ 111/1 81௭ 
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7144097712 71172 சாரா? 71௪91471” 
என்று வீரமாமுனிவர்‌ இலத்தீனில்‌ மொழிபெயர்த்ததைக்‌ 
குறிப்பிட்டுக்‌ காட்டி, “தவறாது பெய்யும்‌ மழை உலகை 


வாழ வைப்பதால்‌, அது உலகுக்கு உயிர்‌ தரும்‌ 
மருந்தெனக்‌ கருதப்படீல்‌ வேண்டும்‌. (௨உல௫ல்‌ வாழ்வு 
மனிகனின்‌ வாழ்வாகும்‌. இது மழையின்றிக்‌ 


காப்பாற்றப்பட இயலாது)* - என மீண்டும்‌ - தமிழில்‌ 
மாஜி பெயர்த்துத்‌ தந்துள்ளார்‌ அருள்நிறை 
வி, மி. ஞானப்பிரகாசம்‌ அடிகளார்‌. ப 


*ாக௲ணாம்‌ 
1. சார்லஸ்‌ சில்வா 


இவ்வாசிரியர்‌ சிங்கள மொழியில்‌ 1964 அம்‌ ஆண்டு 
இருக்குறளை மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 
௮௨ மிசிகாமி 
சிங்கள மொழியில்‌ 1961ஆம்‌ ஆண்டு மொழி பெயர்த்‌ 
அனள்ளார்‌,. . ப : 
இகசேக்ககசேரனயைணிமாா 


கமில்‌ ௬வலயில்‌ 


இவ்வாசிரியா்‌ ல்‌. செக்கோஸ்லேவியா . மொழியில்‌ 
மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. டட 
சகசகுமாரனரிமமாம்‌ 
ம. காமர்சா 
_." ' இவ்வாசிரியர்‌ செருமானிய மொழஜியில்‌ : 1803 ஆம்‌ 
ஆண்டு மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 
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2. கிரால்‌ 


செருமானிய மொழியில்‌ 1854 ஆம்‌ “ஆண்டு மொழி 
பெயர்த்துள்ளார்‌. 


2. பிரெடரிக்‌ 


செருமானிய மொழியில்‌ 1847 ஆம்‌ ஆண்டு மொழி 
பெயர்த்துள்ளார்‌. 


1. காட்‌ 


. இவ்வாசிரியர்‌ டச்சு மொழியில்‌ 1964 ஆம்‌. ஆண்டு 
திருக்குறளை மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 


2. துரு 

இவர்‌ டச்சு மொழியில்‌ 1840 ஆம்‌ ஆண்டு மொழி 
பெயர்த்துள்ளார்‌. 

்‌ கரெஞ்சு 

ம. ஞானோதியாகு 

“இவ்வா௫ரியா்‌' பிரெஞ்சு மொழியில்‌-மெர்ழிபெயா்‌ த்து 
உள்ளார்‌. இது, 1942 ஆம்‌ ஆண்டு பாண்டிச்சேரி 
சந்தானம்‌ அச்சகத்தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 
2. துூமாஸ்‌ ப 

இவர்‌ பிரெஞ்சு மொழியில்‌ 1854, 1857 ஆம்‌ ஆண்டு 
ஆளில்‌ மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 
3. பவன்தேனா 

பிரெஞ்சு: மொழியில்‌ 1889 ஆம்‌ அண்டு . மொழி 


பெயர்த்துள்ளார்‌. 


௮ 
ஃ, லெம்ரைஸ்‌ 
பிறெஞ்ச மொழியில்‌ 1867 ஆம்‌ ஆண்டு திருக்குறளை 
மமாழிபெயா்த்துள்ளார்‌. 
த. ஜாக்குலியட்‌ லூயிஸ்‌ 
... பிரரஞ்சு. மொழியில்‌ 1867 ஆம்‌. ஆண்டு . மொழி 
பெயர்த்துள்ளார்‌. 
ஈரி ஓ௫ி 
17. சாமுவேல்‌ பொலிக்‌ 
்‌., இவர்‌ பிஜி மொழியில்‌ திருக்குறளை” மொழி 


பெயர்த்துள்ளார்‌. இந்நூலினை பிஜி இராம கடத வசால்‌ 
மிஷன்‌ வெளியிட்டுள்ளது. 


ரமஸா மிர 
கூசை 
இவர்‌ மலாய்‌ மொழியில்‌ 1978 ஆம்‌ ஆண்டு 
இருக்குறளை மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌ 
ஸ்கை 
பூங்வ்‌ ப்ரைகோல்ம்‌ ப 
ஸ்வீடிஷ்‌ மொஜழியில்‌ 1971 ஆம்‌ ஆண்டு திருக்குறளை 
மொழிபெயர்த்துள்.ளார்‌. 
(அ) கூாய்பபியாகாகள்‌ 
ஒறித்தவா்‌ செய்து காப்பியங்களின்‌ மொழிபெயாப்பு 
களை இருவகைப்படுத்தலாம்‌. அவை 11) - பிறமொழிக்‌ 
'காப்பியங்களின்‌ " தமிழ்‌ மொழி: பெயரிப்பு (2): பிற 


மொழிகளில்‌ திழ்க அாப்பியங்களின்‌... “மொழி”: "பெயர்ப்பு 
'என்பனவர்ம்‌. 





ஹோமர்‌ : இயற்றிய. -இலியட்‌ 


உணட 


(11டுகஸ்‌. என்ற. காய்பியத்தை ஆங்கிலத்தில்‌ மொழி 


0 


வதக்க க ட்‌ 'இக்காஈப்பியாம்‌.. ஆங்கில்‌ மொழி ்‌ ல்‌ 


இருந்து தமிழில்‌. மொழி பெ யா்க்கப்பட்டுிள்ளது.. இந்‌ 
நரல்‌ 1964ஆம்‌ ஆண்டு *]ிதமகட சரட்‌. கவ] 


ஒனாக5 ” நிறுவனத்தாறல்‌ வெ எியிடப்பட்டு ள்ள து. 


இத்தகைய புகழ்பெற்ற: இலியட்‌ என்னும்‌ 
கா௱ப்பியதை த்‌ அலெக்ஸுண்‌, டர்‌ போப்‌ என்னும்‌ ஆங்கை 
ு்காச்வி மொழி. பெயர்த்துக்‌. காப்பியம்‌ 


மூன்னால்‌ பலர்‌ டு மசி பெயரித்திருற்தனம்‌. 
ஆனால்‌: போம்‌. 







பின்னும்‌ சிலர்‌ செய்கதுண்‌, 
அாய்பியமே எல்லோறாலுல்‌ போற்றப்‌ புகின்‌. றது. 


ம்‌, கிரேக்க .ப்வாகவி மூவாயிரல்‌ 


ந்த அர 





ன்‌ ஹண்டுகட்கு முன்னம்‌. இரேக்கர்களுக்கும்‌,, த ர்னலா 
எட்டப்‌ நமை பெற்ற, மோரை, ஆதாரமாக வைத்து 
யட்‌ என்னும்‌ காப்பியத்தை இயற்ற றினார்‌.  அந்துப்‌ 


கயட்ட 


ஒன்றே. ஆனால்‌ ஹோமருடையு 





டக 


கேர்‌" நுடைபெற்‌.ற : 


ஹ்‌ 


தரிப்பியம்‌, . நடந்து. நிகழ்ச்சிகள்‌ எவை. அவருடைய 


ம்‌ 
% 


கற்பனைகள்‌ காவை என்று பிரித்தறிய முழு்யாரகு விதத்தில்‌ 
ஒன்றால்‌ இணைந்து அழகன . ஒரு சததிரத்தை 


்‌ மே 
டைய படு ம்‌. 
ணை 
2 
டடத க, ட 14 உ றலி ட்‌ ஹ்‌: 
ன்‌ ம்‌ அ 


அடத கீச்கம்‌ ஒளி 


பேச 








இவ்வாகிரியர்‌ . ஜான்‌. பனியன்‌: எழுதிய..." தற 
இமம்‌ த:885. 3: எண்று. உறரைதுடை  தாலினைஜ்‌: அழுனி 





[்‌ 
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3. பவுல்‌ ஐயர்‌ 


இவ்வாசிரியர்‌ ஜான்‌ பனியன்‌ எழுதிய திருப்‌ 
பயணியின்‌ முன்னேற்றம்‌ (1206 0௦255) என்ற 
தூலை *மோட்சப்‌ பிரயாணம்‌: என்னும்‌ பெயரில்‌ மொழி 
பெயர்த்துள்ளார்‌. இந்ருரல்‌ 1962ஆம்‌ அண்டு கிறித்தவ 
இலக்கியச்‌ சங்கத்தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 

இந்நூல்‌ இருபாகங்களாக எழுதப்பட்டுள்ளது. முகுல்‌ 
பாகத்தில்‌ 36 தலைப்புகளிலும்‌, இரண்டாம்‌ பாகத்தில்‌ 
34 தலைப்புகளிலும்‌ செய்திகள்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளன. 


4. கேவேதக்கண்‌ 


ஆங்கலைக்‌' சுவிரஞன்‌ மில்டன்‌ இயற்றிய *மகேகவலக 
இழப்பு” என்னும்‌ நூலினைத்‌ தழுவிச்‌ கீர்த்தனை நாடகம்‌ 
எழுதியுள்ளார்‌. *நந்தவனப்‌ பிரளயம்‌” என்னும்‌ இந்நூல்‌ 
1867ஆம்‌ ஆண்டு நாகர்கோவில்‌ விக்டோரியா அச்சி 
யத்திர சாலையில்‌ பதிக்கப்பட்டுள்ள து . 


- இநற்நுரவின்கண்‌ பிதா வணக்கம்‌, குமாரன்‌ 
வணக்கம்‌, ஸ்பிரித்து ' வணக்கம்‌, வேதியர்‌ வணக்கம்‌, 
அவையடக்கம்‌, நூற்பெயர்‌ அஇயன கூறப்பட்டு நூத்‌ 
கதை தொடங்கப்படுகிறது. இந்நூல்‌ ஆறு சருக்கங்‌ 
களாகப்‌ பிரித்து எழுதப்பட்டுள்ளது. நூலின்‌ வதுதியில்‌ 
வதிவிட டக்‌ இடம்‌ பெறுகிறது. 


இவ்வாகிரியா்‌ படைத்த, ஜான்‌ மில்டன்‌ என்பார்‌ 
எழுதிய *தேவுலகை மீண்டும்‌ கைக்கொள்ளல்‌” என்ற 
நாடகத்தின்‌ மொழி பெயர்ப்பே “அதி நந்தவன மீட்சி்‌ 
யாகும்‌. இந்நூல்‌ 1868ஆம்‌ அண்டு நாகார்கோவில்‌ 
கிறிஸ்டியன்‌ நாலெட்ஜ்‌ சொசைட்டியினரால்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 
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1 ஆகல கொோொ௱யறியொமாரி யாய கனா 
ந்‌, டேடவிட்‌ 


இவ்வா௫ிரியர்‌ சீவக சிந்தாமணியினை ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. இந்நூல்‌ 1980 ஆம்‌ ஆண்டு 
தஇருவனந்தபுரம்‌ ஜோசப்‌ நிறுவனத்தா:ரால்‌ பதுப்பிக்கம்‌ 


பட்டுள்ளது. 
2. பெஞ்சமின்‌ பபாபிங்டன்‌ கை 


தவகசிந்தாமணி 


வீரமாமுனிவர்‌ இலத்தீனில்‌ எழுதியுள்ள செந்தமிழ்‌ 
இலக்கணத்தில்‌ தமிழ்க்‌ காப்பியங்களிலிருத்து சல மேற்‌ 
கோள்‌ பாடல்களைக்‌ தருகிறார்‌. அந்நூலை ஆங்கிலத்‌ 
தல்‌ பொழிபெயர்க்குங்கால்‌ அதனுள்‌ இடம்பெற்ற 
எவகசிந்தாமணிப்‌ பாடல்களையும்‌. மொழிபெயர்த்து 
உள்ளார்‌. அவற்றுள்‌ ஒன்று பின்வருவதாகும்‌. 
செல்வர்‌ மனத்திலோங்கித்‌ திருவின்மாத்தர்‌ ஜெஞ்சின்‌ :; 
சஏல்லை யிருளிற்றாகிப்‌ பூந்தாதினிதி னொழுகிக்‌ 
கொல்லு மரவின்‌. மயங்கிச்‌ சிறியார்கொண்ட, - தொடர்பிற்‌ 
செல்லச்‌ செல்லவஃகு தெறிசேர்‌ சிலம்பு சேர்ந்தான்‌”. 
இப்பாடலை ஆங்கிலத்தில்‌, . 
77௪ ஏறறா0ம0ரிசம்‌ 77/2 11011]ரரசர்ர மற ஏ. 102 404770 
22 1/௪ சாரம்சம்‌ ௦7 ரச சமர்‌], சீரம்‌ ஈர்‌. ரரர்மீம்று! ர௦ 7௪ பசமார்‌ 


07 7/௪ 77.82.2717, /சசர ஏம 7/௪ ஐசரி ௦7 ஏ. 77ீமாமசா, 
10717 கீரா ஏ 177 


2 மீசரமீறு அசாறசாம்‌. 7ீசரசார் ஐ 177 .றர௦2௪2,4 4.4 1/௪ “ 


277271 2220ற 07 142. 171221, 


என்று மொழிபெயர்ச்கிறார்‌. 
ட தவவ்வன்‌்‌ 


பெஞ்சமின்‌ பண்டில்பன்‌ கை. வீரமாமுனிவருடைய 


௮9 


செந்தமிழ்‌-. இலக்கண. -தாூலை. . ஆங்கிலத்தில்‌ மொழி 
பெயர்க்குங்கால்‌. அதனுள்‌. இடம்பெற்ற தேம்பாவணிப்‌ 
கரடிகை ஆறு. இடங்களில்‌ மாதி ததுன ளார்‌. 
அவற்றுள்‌ ஒன்று பின்வருவதாகும்‌. 


தாக --- தெ.ம்‌.றியி னான்‌ மனி - யோடையோ 
ன்சகு. 4 தெ.்‌.திமி - அன்பி -- யபரறுபாய்‌ 
தாக - - ஜெற்றியி ட னன்‌.மலர்க்‌ -- காவப்‌ பா 
னாக -- தெற்‌.றியி-- னன்மதி -- தோன்‌ றி.ழ்‌ 2.ற” 


என்னும்‌ பா டலினை, 


ர்ச்‌ 22% து நரகம்‌, 0ச7ச சரி மற. ரச. சரசர மசால்‌. 
ரீர2ச 'ந்சமார்£2்‌. 827922 7727 792 7770111741 12.2, [ரசி 
7௪ சாசர்‌ றர ஐ7சரீ 2177௪ 20/44 747724... 071 1/௪ 
ரீ07ச/சமமி்‌ ரர 7௪ சர்சறரப7ர்‌ 2: மீ 710141 7௪ மார்ச 
7720071 பறறசமாச2ீ 072 ரத்ச 927௪௪. ர] 7/2 ௪ற௪712 4. 


என்று மொழிபெயர்க்கிறார்‌. 


வூ பதிகாரம்‌ 


“ பெஞ்சமின்‌ பாபிங்டன்‌ கை வீரமாமுனிவர்‌ ' இலத்‌ 


இனில்‌ எழுதிய செந்தமிழ்‌ இலக்கண தூலை ஆங்கலைத்‌தில்‌ 
மொழிபெயர்க்குங்கால்‌ அகனுள்‌ இடம்பெற்ற சிலப்பதி 
காரப்‌ பாடல்‌ ஒன்றனைச்‌ செந்தமிழ்‌ இலக்கண நூலில்‌ 
ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌ 


பாம்பு - சிறகு - சடல்கடைந்ச -- மாமாயன்‌ . 
ஈங்குதம்‌. - பவை மானுள்‌ வருழே யை அவன்வாயின்‌ 

ஆம்பலத்‌ தீங்குழல்‌, ற சள 4 - மேரதேர. தீ ்‌ 
கெசல்லையஞ்‌ - சாரற்‌ அமை குருந்தொசித்த ன மரமாயன்‌ 
சல்லிதம்‌ -- மானுள்‌ -- ்‌: வருமே... லவன்வர்மின்‌ ஸ்ர 


60 
முல்லையந்‌ -. தீங்குழல்‌ கேள... மோதோ ழி. 
கன்று -- குணிலாக -- கணியுகுந்த-- மாமாயன்‌: * 
இன்றுதம்‌ -- மானுள்‌ -- வருமே --- லவன்வாயி றி 
கொன்றையந்‌ -- தீங்குழல்‌ -- கேளா -- மோதோ இ 
(ப. 1 17) 
என்னும்‌ அப்பாடலை, 

“72 பட ரார்திமரு ரீக (1்கறம) ஏற்ட யாரும்‌ 112 
௦சஹற, முதர்ருத 1105 80216௦ ௧8 *ர்த ௦1ெயர்றர்ற்த 100௪, 810ய18 
௦௦106 நர்‌ கறாம்சதர்‌ யா சரிக 81201 ௭௪ ௦ 16௧7 14௦ 
22% கறம] ழக 501084 நு பே லர, 0 மடு 
111204 ? 


11 *1௨ எாம்தம்ந்து நிதநுணு எம க 3௦0 13௦ (விலக) 
மொழுமும்ரே நமக நம. 116 நீரில்‌ நகர மொ தமம்‌, , 104! 
00 கற ௦றத ௦ம்‌ புகா நரக 1௧ ஓம [5 ம, 9121 974 
101 பகா 1136 89661 ஈாம்‌1167] றம்ற6 80111 060 ௫ ர்ச்‌ 9௦01ம்‌, 
0 1137 11610 ? 


என்று மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. 


கம்ப இராமாயணம்‌ 
பெஞ்சமின்பாபிங்டூன்கை செந்தமிழ்‌ இலக்கண 
நூலை ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்க்குங்கசல்‌. அதனுள்‌ 
இடம்பெற்ற கம்ப , இராமாயணப்‌, பாடல்களை ஆறு 
(பக்‌; 74, 76, 83, 90, 102. 136.) இடங்களில்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. அவற்றுள்‌ ஒன்று பின்வருவ்‌ 
தூகும்‌. - 53 
“தூ தன்னவனைச்‌ சுளியன்‌ மினெனா 
வேதம்‌ முதனாஈதன்‌ விலக்கினால்‌” 
என்னும்‌ : பாடலை, 
“ீச ரீர்ரமர்‌ ளசி ரர்‌ ரச நசரீம்‌ச பர்சாந்சல்‌ 14272, 
ப 220722 மச 7707 நன தார 2.227100' 447422 ப்பது 4 74௪22௪ ஜசர. 


என்று மொழி பெயரீத்துள்ளார்‌.... 


6] 
3. போப்‌ 


்‌. . இவ்வாசிரியர்‌ . மணிமேகலையை ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. இத்தால்‌ . 1987 ஆம்‌ ஆண்டு 
பயனியர்‌. புக்‌ சார்வீசஸ்‌ நிறுவனத்தாறால்‌ மீண்டும்‌ 
பஇப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. இந்நூலில்‌ 30 தலைப்புக்களில்‌ 
செய்திகள்‌ வணக்கம்டட ளனர்‌ 


(ஐ பிறவகை - 


பிறவகை என்ற பிரிவின்‌ கீழ்‌, சங்க இலக்கிய மொழி 
பெயர்ப்பு, நீதி நாரல்கள்‌ 'மொழிபெயர்ப்பு, பக்தி 
இலக்கிய மொழி பெயர்ப்பு, சிற்றிலக்கிய மொழி 
பெயர்ப்பு, விவிலிய மொழியெயர்ப்புப்‌ மோன்றவை 
இடம்‌ பெறுகின்றன. 


சங்கு இலக்கியாங்கூளா 
3. கமில்‌ ௬வலபில்‌ 
இவ்வாசிரியர்‌ எட்டுத்தொகை, .பத்துப்பாட்டு, 

சிலப்பதிகாரம்‌, திருக்குறள்‌, கந்தபுராணம்‌ போன்ற 
நூல்களிலிருந்து சில பகுதிகளை மொழி பெயா்‌ த்து 
உள்ளார்‌. 

“குக்கூ. வென்றது சோழி யதனெதிர்‌ 

துட்கென்றன்‌ நென்றூ ய நெஞ்சம்‌ 

தோடோய்‌ காதலர்ப்‌ பிரிக்கும்‌ 

 வசன்‌ போல்‌ வைசறை வத்தன்றா லெனரே” 


என்னுள்‌ குறுந்தொகைப்‌ பாலை, 


“(2 (00௦0 

27210௪ 7/2 20௦4 

பர்‌ ஈடு 22 சகா. ஈம்ரசசமி ம ற்சமர 

77142 77௪ 7007 மி வீ 20/14 2817௪ சீ21 

70 2107 7௪ ரர்‌ ரர 19 [ஜா ரசம்‌. ரர்‌ 72 எக்கி 


என்று மொழி பெயா்‌ த்துள்ளார்‌. 


அ. இசல்லையா 


- இவ்வாசிரியர்‌  பத்துப்ப்ரட்டிணை ஆங்கிலத்‌ தில்‌ 
மொழிபெயர்த்து உள்ளார்‌; இத்தால்‌ 1962 ஆம்‌ ஆண்டு 
சைவசித்தாந்த நூற்பதிப்புக்‌ கழகத்தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது." 


(வசையில்‌ புகழ்‌ வயங்கு வெண்மீன்‌ 
திசைதிரிந்து" தெற்சேகிலும்‌ 
தற்பாடிய தனியுணவிற்‌ 
புட்டோம்பப்‌ பூயன்மாறி ' 

வான்‌ பெரம்ப்பினும்தான்‌ பெசய்யர்‌'” 


- க்‌ 
ச 


என்னும்‌ ர்ல்னுல்‌ ணவ வம்பை 
₹7//0/2/7 124114 4177 ௦7 5ற/2714017 472277 
7171 1313 34017//027.லீ 77077. 772 1727172ம' - 0114௪ 
(2௦௦4 3/01/274 741/4 7௦ 7ர1/4, மாரி 7/௪ /ம7... 
747 /7சசமி2 277 74772. 47727722 மீ72223 
- சர 7௪24. /ர்ச மர! 7701117414). 7 24". 


என்று மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 


3 பெஞ்சமின்‌ பாபிங்டன்‌ கை 
கலித்தொகை 


பெஞ்சமின்‌ . பாபிங்டன்‌ கை "செந்தமிழ்‌ 'இலக்கண 
நூலை ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபெயர்க்குங்கால்‌ அதனுள்‌ 
இடம்பெற்ற கலித்தொகைப்‌ பாடல்‌ : . ஒன்றினை 
ஆங்கலைத்துில்‌ மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. . 
“வைகலும்‌ வைகல்‌. வரக. ,சண்டும்‌£துன்பர்‌ தர்‌ 
வைகலும்‌. -வைகலை... 'வைகுமென்றின்‌. அறுவர்‌ 
வைகலும்‌ வைகும்‌ றம்‌: வரணான்‌ மல்‌ வைகு தல்‌. 
வைகலை வைத்துணராதார்‌” 


[பட அட 
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 க]௦ம ஜம்‌. ரஸ 'க்தர்137..௨06 111௦. நு௦1ற்1ட ௨. 5௪215, 561 
ற்ஸூ மறர்சாகர்றம்‌ 1 நர்‌ ஊம்‌ கேரிநு ர6]010௦ 10) 1118 
/ஸைத்நர்‌ 11௧1 11 ஐவர்‌ மகத 18 116 ந85ர0 002: 112 


0௦ ௦7 ்8]]]ுழ 00105142 106 றகர்‌ 8 10 06 ௦16 மே 
804603 10 11௨1 நமார்ர்ம ௦ரீ ர்ச்‌ 1176 10% 186 கறராசம்‌ 


என்று மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 


4. போப்‌ 


"இவ்வாசிரியர்‌ தமிழ்‌ வீரயுகப்‌ பாடல்‌” என்னும்‌ 
தலைப்பின்கீழ்‌ புறநானூறுற்றுப்பாடல்களை ஆங்கிலத்‌ 
தில்‌ மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. இந்நால்‌ 1973ஆம்‌ 


ஆண்டு ண்ட அத்‌ நூற்பதிப்புக்‌ கழகத்தால்‌ பதப்‌ 
பிக்கப்பட்டுள்ளது. 


பெருஞ்சித்திரனார்‌ பாடிய, 
- *சர்ந்தன்‌ சிலம்பினி ருடங்கு தனி முனடி 
அருந்திறற்‌ கடவுள்‌ காக்கு முயர்சிமைப்‌ 
பெருங்கனாடன்‌ பகன்‌” ்‌ ல்‌ 
என்னும்‌ பாடலை, 
27௪௪௮7 122. ௦ரீ பரச 771019 [ரல்‌ /மாமீ 


“0 1/20௪ 2001 1௪7217: 07௪ 242711 7ீசசற 


]ர்‌272 மீரா 1/௪, மரீ ற௪ர/23  மீ£ரீச7மீசமீ 
ற 1௪ 0௦ம்‌ 
என்று மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 


5. லூடன்‌ 
இவ்வாசிரியர்‌ குறுந்தொகைப்‌ பாடல்களையும்‌ 
அவற்றுக்கான உரையினையும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ மொழி 


பெயர்த்துள்ளார்‌.  இத்நூல்‌' 1976 ஆம்‌ ஆண்டு மதுரை 
கூடல்‌ பதிப்பகத்தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 
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“திலத்தினும்‌ பெரிதே வாணினுமுயர்ந்தன்‌ று 

நீரினுமாரளவின்றே சார.றி' 

கருங்கோ.ற்‌ குறிஞ்சிப்‌ பூக்கொண்டு. 

பெருந்ததேனிழைக்கு தாடனொடு தட்ப” 
என்னும்‌ குறுந்தொகைப்‌ பாடலை, 

நந்தர்‌ 50௨ ஊரி என்னும்‌ தலைப்பில்‌, 

“77722 17727 1/2 ௪4717 

471 ப்ரஜர்சா பியா 1/௪ ஏஸ்‌ 

0724 822ற2 71/41 1/௪ ]1”ர57 021 

79 ரர /0௪ 7ீ0 74775 77147 ௦7 1/௪ 141/4, 

[127௪ 225 7282 77070] 

ரீ 7/௪ ம/ர௦]்‌ அர்ர/்சர்‌ இ யார்ரசர்‌ 71014௪ * 
என்று மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. இப்பாடலுக்கான 
உரை பின்வருமாறு அமைந்துள்ள து. 

“716 நரோர்ரு௦்‌ ரிகா 15 16 ரி] 0மீ 11௦ 

௦1 ர்வு 6101. 71 510005 கோகாரு முக நு. 
க டி 6௦௧௦6 அபி] ரக16 நர ராமா 1116 மாற்ற 
றம்‌ ௦ மர்ரசா அக ரர்‌ 1௦௦108, 80 6 ஈர1]] 00016 6௦0 


51 8௯1௦ ௦127 400160. 1126 816 ர2-௨ரி$1ரறர5 828௨10 
பரா ரீவரக்ம 10 மரா. 


6. ஹெர்மன்‌ டிக்கன்‌ 

இவ்வாசிரியர்‌ சங்கப்‌ பாடல்களைப்‌ பிரெஞ்சு மொழி 
யில்‌ மொழி பெயா்த்துள்ளார்‌. இந்தால்‌ 1979ஆம்‌ 
ஆண்டு யுனெஸ்கோ நிறுவனத்தாரால்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. ' 

ஜ்‌ ருஸ்கண்‌ 

நாயா 
1. பெஞ்சமின்‌ பாபிங்௪ன்‌ கை 

பெஞ்சமின்‌ பாபிங்வன்‌ கை வீரமாமுனிவர்‌ இலத்‌ 


தனில்‌ எழுதிய செத்தமிழ்‌ இலக்கண நூலை ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. அதனுள்‌ இடம்பெற்ற, ப 
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“இன்று கொ-லன்று கொ-லென்று கொ-லென்னாது 
பின்றையே- நின்றது-கூற்றமென்‌-றண்ணி 
யொருவுமின்‌-றீயவை-யொல்லும்‌- வகையான்‌ 
மருவுமின்‌- மாண்டா-ரறம்‌ £ (ப. /09) 


என்னும்‌ பாடலினை, 


49 ௦4 1௦-80, ௦ 1112ம்‌ சிக, ௦0 வாறு சகர 65 
211௧௦7 (1௧% பிகர்‌ 19 ஸா ர்கரு01ஜ ஒரம்‌ நு 
11900 ஸர], ஊம்‌ ஏரு மாருசேகககர்ர” கார்சகாறா5 க௦6 
1௦ ஏர்ரம௪, மாஸ்க்‌ 044 88265” என்று மொழிபெயர்த்து 
உள்ளார்‌. 


ராரண்மசைரிகு ௯1 ணக 


பெஞ்சமின்‌ பாபிங்பள்்‌ கை செந்தமிழ்‌ இலக்சுண 
நூலை ஆங்கிலத்தில்‌ மொழி பெயார்க்குங்கால்‌ அதனுள்‌ 
இடம்பெற்ற நான்மணிக்கடிகைப்‌ பாடல்‌ ஓன்றனை 
ஆங்கிலத்தில்‌ மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. சான்றாக, 

“மழையின்‌ றி-மாநிலத்தார்க்‌-கில்லை-மழைய தீ 

தவமுளா-ரில்வழி-பில்லைத்‌-தவ ம 

மரசுளா-வில்வழி-யில்லை-யரச னு 

மில்‌ வாழ்வா-லில்வழி-யி ல்‌” (ப. 110) 
என்னும்‌ பாடலினை, 

]1 7811 ரீ51]/, 106 1றக11க1ுர்‌5 011 11 கோரர்டு ஏரரீரிரா: 
20௨ 10 நடேரரம016 காட ரீஸரம்‌, ர்‌ ரார்ரு ரீ2115 நர்‌: 
116106 18௦1 நர்்‌௨ாாாமம்‌ ஏர்சாக 11816 16 ௬௦ 10றஜ: 
20 1129 16][தர) 1ு0ர்‌ நர1சாச 01111 $0012137 0௦65 0 
18%? என்று மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. 

2. போப்‌ 

இவ்வாசிரியர்‌ நாலடியார்‌ பாடல்களை ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. இந்நால்‌ 1984 ஆம்‌ அண்டு 
ஏ௫யன்‌ நிறுவனத்தாரால்‌ பஇப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 


௦6 
4, இராபின்சன்‌ 
இவ்வாசிரியர்‌ 107] 180௦07 என்னும்‌ நூலினை 


எழுதியுள்ளார்‌. இந்நூல்‌ 1957 ஆம்‌ ஆண்டு வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


இந்நூலில்‌ திருக்குறள, மூதுரை, ஆத்திச்சூடி, 
கொன்றை வேந்தன்‌, சுபிலர்‌ அகவல்‌ போன்றவற்றை 
மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. அவற்றுள்‌ சில பின்வருவன 


கடவுள்‌ வாழ்த்தினைக்‌ கூறும்போது அகுற்கு, 
“அகர மூதல எழுத்தெல்லாம்‌ ஆதி 
பகவன்‌ முூதற்ோறே உலகு” 
என்னும்‌ குறுனினை, 
“2772777281 024 87/ 707725 றார222429 
44 அீழ்தர்டி 817/ 7௪ [சரசா 12445” 


என்று மமொாழி பெயர்த்துள்ளார்‌. 


்‌ தல்லதைக்‌ காண்பதுவும்‌ தன்ூற தலமிக்க 
தல்லார்‌ சொற்‌ கேட்பதுவும்‌ தன்டீோற--தல்லார்‌ 
குணங்களுரைப்பதுவும்‌ தன்ேோற அவமரா 
டிணங்கியிருப்‌ பதுவும்‌ தன்று * 


என்னும்‌ மூதுரைப்‌ பாடலை, 


“பூகறறு ரச ஸூசா 14ம்‌ 0௦11 1/௪ 270144 7௪47 
ர்ற்ச சரா ரர்‌ சரா பரிசம்‌! பிச்‌ மாமர ராச 4/2 
்‌ சிரி ம7/சடூமீ ரச /ர்றட ப்ரர்‌ ஏ] 0/௪ மர714௪௮4. 7சரீரி 
28.072 மறற ரு, ரற்சம்‌ 0447122127 1௦ 1௪௭7, 
சத்சர்‌ ரீரர்சாமீிற்ற ஜர்‌, 174௪. 2007477077 5412 
ர்ச்‌" சனம்‌ாசரி றர ரீ ரசழும்சார்‌. பாரி 177/0 17217. 812277 
என்று மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. 

“அறஞ்செய விரும்பு 

ஆறுவது சினம்‌ 

இயல்வது கரவேல்‌ 

ஈவது விலக்கேல்‌ * 


என்னும்‌ ஆத்திச்சூடிப்‌ பாடலை, 
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“7௪ 047102 07ீ 401712 ௪௦௦2 725776 
2370712127]. 877௪௪779. நப்ரலீ/ம்ர௪ 1/௪ 
7௪ 71௪௧12 ரர்‌ நு. 20180]711பமி 00117 244 
மீச 710 071௪ ///1ரீ£ச மீ 1/2 ரா தட்டப்‌ 


என்று மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. 


 எபற்றோர்க்கில்லை சுற்றமுரு சினமும்‌ 
சபபேதமையென்பது மாதர்க்கணி சலம்‌ 
பையச்‌ சென்றால்‌ வையத்‌ தாங்கும்‌ 
பொல்லாங்கென்பவை யெல்லா நீதவிர்‌ * 


என்னும்‌ கொன்றை வேந்தன்‌ பாடலை, 


“1772 எரர்‌ 1/௪ 77220 இர்ரரர௪, 807 /ஏர்ச 101 700௪ 
இச்சு. 72 1ம7ரகரடட்‌ ச்சர்‌ மரர்ஜரீர்‌ 
71/௪ சமா சரா 701122. 77022 12/72 2௪811]: 77701௪ 


2477 ர்ரரீச 2ரீ சர்ர்‌ மரா]. ஐயர்‌ மரீ. ஒர்‌ 2777 
என்று மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. 
 சாற்றளவும்‌ போகான்‌ தமரொடும்‌ போகான்‌ 


தல்லாரென்னாள்‌ நல்குரு வறியான்‌ 


தீயாரென்னான்‌.,, செல்வரென்றுண்ணான்‌ * 
என்னும்‌ கபிலர்‌ அகவல்‌ பாடற்பகுதியை, 


“701 ரரறா ரா121/௪, மிய நம” 77/4 5௪ சர்ச. 
$ர71/ 30147 77. /௪£7/4 77௦7 .ம்‌௪ ,ஈர்ர்97ீர20 
47/7 சர்ச 771 ௪17/7 17100 42) 


27௪ 197/7 சர்ச 870171 7/௪ எமர்‌ 111 78777. 
1௦7 722 சச்‌, மா 7௪ மர்ர்சம்‌ றமார 


2407 7௪ 177171 ௦7 ரர பறராச” 


என்று மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. 


68 
டாக இலக்கியாவ்கள்‌ 


7, ஆல்பிரட்‌ 
இவ்வாசிரியர்‌ திருவாசகத்தினைப்‌ பிரெஞ்சு 
மொழியில்‌ மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. இந்நூல்‌ 1977ஆம்‌ 
ஆண்டு காரைக்குடி. கென்னிந்திய அச்சகத்தில்‌ 
பதுிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 
2. போப்‌ 
இவ்வாசிரியர்‌ இருவாசகத்தினை ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. இந்நால்‌ 1979ஆம்‌ ஆண்டு 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகதுதுாரால்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. 
“கல்லா மனத்துக்‌ கடைப்பட்ட தாயேனை 
வல்லாளன்‌ ஜெென்னன்‌ பெருந்துறையான்‌ பிச்ச ற்றிக்‌ 
கல்லைப்‌ பிசைந்து ௪னி ஆக்கித்‌ தன்‌ கருணை” 
சான்னும்‌ பகு, 


“7/2 சீரற்று 07௪, 1/௪ 0011172072, ௦ -- ரமா ம ம0ாரீ 


பிரச ார்/சதர்‌ 027, ௦7 ரப்ரி 1070142117, ஈர்ப ரச உறு 
ரீ 77/௪8 


1௪௭8௪ளீ 1/2 10112, 77.4௪ ரர்‌ நரசசர்‌ நீரவ்‌. றர 2௪ ரர 
[712 70.ரீ, 


என்று மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ள து. 


ர நற ஈர ஸ்கூனா 
போப்‌ 


இவ்வாசிரியர்‌ தனிப்‌ பாசரக்‌ தொகைப்‌ பாடலை 
ஆங்கிலத்தில்‌ மொழிபயெயர்த்துள்ளார்‌. இந்நூல்‌ 
சென்னை பி.என்‌. நிறுவனத்காறால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டு 


உள்ளது. 
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கல்வியைபற்றிக்‌ கூறும்போது அதற்கு, 


கல்வியே மக்கடங்கண்ணே! புலவர்‌ தஞ்‌ 
செல்வியே மனத்தின்‌ செல்விய வள மேவ 


இன்னொடு பயிற மன்னிய மாந்தர்‌ 
தமக்கும்‌ பிறர்க்கும்‌ தனிப்பேரின்பம்‌ 
கும்பபிறற்‌ குக்கை கூலி போலத்‌ 
தரும்பொருளே உயர்தகை முத்தி வித்தே 


பரந்த பாரினும்‌ விரிந்த வானினும்‌ 

பாவலர்‌ நாரலினும்‌ பாரவடன்‌ மமவி 

ஆவலில்‌ விளையாட்‌ டஉயர்தரு மங்காப்‌ 
கருத்தினிம்‌ கணிப்பை உரைப்பை யாற்றுரை 


கதுமென அஇன்னைக்‌ ௬கைப்‌்பிழத்‌ ீதாரர்தமக்‌ 
செதுவு தன்னாட£ட எதுவ தல்லூரே 
ஆகவு மென்‌ கொல நேகர்‌ 

ஊகமின்றி தாகுலம்ப விட்டனமர 


என்னும்‌ பாடல்‌, 
“7,சமா71177௪ 7014 ரூச ரீ 771211 7/௪ பசி 7772 


22௪7172247 சச, 1/௪ நீரர்ர்ர்ர ளு. 7008. 07ீ ரார்ரார்‌ 
2:2771273 ர ச்சா 72 7௪77 ற7/2 04717 0007௪ 


சேர்‌ 027 றி.ரு]71271 7 773: ரரர1ற/௪ அறரர்ரீடு 
777272 ௪74 72௪ ௭௪௪0 7927, --)272272272 ஈரி. ரரி. ரச 77மீ 
7777002211 சனா 45 சர்ச ௪1714 002714 72 ஏர்ராரறு நற்ர்‌ச 


77024 மீ0.50 230/௪ 177/1 ௪௮௪ றமார712 று 

247/1 ரண ௦ரீ மராரீ? 91/22 ஐ7/0ுற 7௪௪7 வீரச்‌ 
17௫7௪௪ 701/2 ரு எீற்ச// 7/0 ரீர்ரளீசம7 ஐர/எரீ சரற/ ஞு 
4772 77212 ஈரர1ர்‌ அறசரமல்‌ மரீ 21 ர7ீர077ர சரார்ர்ட அயாறு 


97௦ ரமி மச நீரார்‌, 1]/சர்‌ர 018௪ 72. ஊசாறா2/21௨) 


710௪௪௪ ரீ*சசமீம171 மரீ சமார்ம சசு சர்று 57/47. 
பூர 2௦ ராசா1 ரீசர்‌ ற றாசரீர்சாம்‌. 00011 7௦ ரர்‌ 
கிரி கீசபிராள ரீழ்ச ப்ச்‌ றாசசர்219 சர்ரசச 02 மர்ம 


என்று மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ளது . 
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இுணெணையயா 
பஞ்சமின்‌ பாபிங்டன்கை 


பெஞ்சமின்‌ பாபிங்ட௪ன்கை வீரமாமுனிவர்‌ 

இலத்தகூனில்‌ எழுதிய இலக்கண நூலில்‌ தான்கு வெண்‌ 
பாக்களை (பக்‌. 48, 50, 108, 109) ஆங்கிலத்தில்‌ மொஜஹறி 
பெயர்த்துள்ளார்‌. அவற்றுள்‌ ஒன்று, 

சீரெல்லா முள்ளுடையை நீதெல்லாதீத்‌ தொணளியை 

தேரெல்லாம்‌ வெல்வவியை ேதேமாக்கிணியை நீ 

யாரெல்லாமென்‌ பரடிகளிது மெய்யேற்‌ 

பாரெல்லா முன்னைப்‌ பணியாதவாளென்ேன” 


என்னும்‌ பாடலாகும்‌. இதனை ஆங்கிலத்தில்‌, 


“010; 1ந0ு ர 81! 2௦௦௦ ரம்ப 'நி066 2 
மை, ஏம கார்‌ கேகாராற$ ராமா வி! ரேர்‌], 200௦௨12584 
ஜர்ர்ரி 80100௦. ரிர்மாம கார்‌ பரோர்றமர்காட்‌ கம்‌ 7710௦3 
6021 ! 17%௦ம 1760710651 111௦6 ௦ம்‌; 1௦ ௦௧0 20௦1௧௨ 
211 [0 நசாரம01/01052 ]1 நம ர்க, 1110) எர்ரோசர்௦ொக 
0௦65 ௨11 116 7071ம்‌ ௬௪2ஐ160௦% 1௦ 051710 76௪77 


என்ற பெஞ்சமின்‌ பாபிங்௪ன்்‌ கை மொழி பெயா்க்கிறார்‌ 


க்ஞா ஆம்‌ 
பெஞ்சமின்‌ பாபிங்டன்கை 


பெஞ்சமின்‌ பாபிங்௪னள்கை நைடகப்‌ பாடல்‌ 
ஒன்றனைச்‌ செத்தமிழ்‌ இலக்கண நூலில்‌ ஆங்கைத்தில்‌ 
மொதியெயர்த்துள்ளார்‌. 
* உரவுநீர்க்‌ கருங்‌ கடலுடுத்த மாதிலத்‌ 
தருளுடனிம்‌ மையிலளித்த வான்பொருள்‌ 
மருவிய மறுமையில்‌ வழங்கு பான்மையா 
விரவலர்த மரிணனுமினியராவ ரே £ (ப. 58) 
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என்னும்‌ அப்பாடலினை ஆங்கிலத்தில்‌, 


“106 15 11 ஊருக்‌ ரார்ற்கு நர்ர்ே. 576 


௦111818119) கர்ர்சிடமர்ச உட ரர்ம்த நர௦ாிம்‌ தர்ர எட்டே 118 
511௪ 60௦௨) நவ 60௨ நர ௦4 ௨0௦01ம்110த 1௦7 105 
ரகாரகாகம்‌ ரர 16 112௨௦0 ற்ப ஜவ11 சரசர கா ஊர்ச்‌, 
(196 5001 8௦ய]ி4 06 க்கா 15௦ ம 11 ௦மா செறு 
1618110118. 1]ாஉ ரசஎர1ர்மறத 18 365562 03 தமர்‌” 
என்று மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. 


ச த த: 110 


பெஞ்சமின்‌ பாபிங்௪பன்‌ கை செந்தமிழ்‌ இலக்கண 
நூலை ஆங்கிலத்தில்‌ மொழி பெயர்க்குங்கால்‌ அதனுள்‌ 
இடம்பெற்ற பாரதப்‌ பாடல்‌ ஒன்றினை ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழி பெயர்த்துள்ளார்‌. 


* ஆதவனே மானியேலெனை யாளுடையானவனே முணியேல்‌ 
ஈதவனே முூணனியேலி தயத்திலிருப்பவனே முணியேல்‌ 
மாதவனே முனியேல்‌ மதவெங்‌ கனலானவனே மூனியேல்‌ 
நீதவனே முனி£யல்‌ முனியேலென நின்று பனித்தன ர * 

(ப. 75) 
என்னும்‌ பாடலினை, 


“0 110; எங்௦ கார்‌ 18 வேற, 66 1௦14 வது 11௦ங 
வடு 1857 மான 60 யரர 8ோ9கரர்‌, 56 ௩௦% ஊது; 10௦ 
௭1௦66 ஐணை௨0௦௪ 15 ரனாகாம்‌ஈர்‌, 06 0௦% வதர? 1௦௫ 
கும கவிக்‌ ர மறு சகா, 6 ௩௦௫ ஊதா, 0 1090. 
முகவர்‌ ௦8 ரகர்மெப்றார்‌. 6 ஙந வற்தாரு; 10 
1]ஜ1$20௦18 ௦0௦, 6 ௩௦% கதா: 56 00% கஜா? 50 
8ஷூர்றத, 1வூ/ 810004 ௨03 ௬௦15070060 ப1ட.. 


என்று மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 


ச்‌. 


விணிகிமா மபொராறிரொமாரு பார 


அடேோல்ஸ்‌ கிறாமர்‌ 


இவர்‌ 1731 ஆம்‌ ஆண்டு மத்தேயூ நற்செய்தி 
முழுவதையும்‌ திருத்தி வெளியிட்டுள்ளார்‌. 


ஆறுமுக நாவலர்‌ 


இவரது 1860ஆம்‌ ஆண்டு யாழ்ப்பாண மொழி 
பெபர்ப்பு பல எிர்ப்புகளுக்கிடைபில்‌ வெளிவந்தது. 


இராஜாரீகம்‌,, கேத. 

இவரது விவிலிய மொறி பெயர்பு 1974ஆம்‌ அண்டு 
வெளியிடப்பட்டது. 
இரேனியுஸ்‌ 

இவ்வாசிரியர்‌ புதிய ஏற்பாட்டையும்‌ பழைய ஏற்‌ 
பாட்டில்‌ தானியேல்‌ வரையிலும்‌ மொழிபெயர்த்து 
உள்ளார்‌. 
சீகன்பால்கு ன்‌ 

இவ்வாசிரியர்‌ விவிலிய (£1015) த்தை இ.பி. |708 
ஆம்‌ ஆண்டு மொழிபெயர்க்கத்‌ தொடங்கி 1714, 1719 
ஆண்டுகளில்‌ வெளியிட்டார்‌. இவர்‌ மமாழமிபெயர்ப்பில்‌ 
பரதவர்‌ வழக்குச்‌ சொற்களும்‌ கொச்சைச்‌ சொற்களும்‌ 
இடம்‌ பெற்றிருக்கின்றன. 
ஞானப்பிரகாசர்‌ 

இவர்‌ லார்சனுக்கு முன்பே புதிய ஏற்பாட்டை 
மொழியெயர்த்துள்ளார்‌. 
பல்தேயுஸ்‌ 

. இவ்வாகிரியா்‌ காலத்தில்‌ அச்சகம்‌ இல்லாது 

காரணத்தால்‌ இவரது மொழிபெயர்ப்பு நூலாக வெளி 
வரவில்லை. பிற்காலத்தில்‌ பலரால்‌ திருத்தப்பட்டு 
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1744 இல்‌ கொழும்பில்‌ வெளிவந்தது. இவ்வாசிரியர்‌ 
விவிலியம்‌ 71512) முழுவதையும்‌ மொழிபெயக்க 
வில்லை. மத்தேயு நற்செய்தியை மட்டுமே மொழி 
பெயர்த்து உள்ளார்‌. இவ்வாசிரியர்‌ விவிலியம்‌ (131516) 
மட்டுமல்லாமல்‌ கர்த்தர்‌ செபம்‌, பத்துக்‌ கற்பனைகள்‌, 
விசுவாசப்‌. பிரமாணம்‌ முதலியவற்றையும்‌ மொழி 
பெயர்த்துள்ளார்‌. 
1. பவர்‌ ஐயர்‌ 

பவரின்‌ புதிப ஏற்பாட்டு மொழிபெயர்ப்பு 18 4 
1867-ம்‌ அண்டுகளில்‌ வெளிவந்துள்ளது. 


பிலிப்‌ - டிமெல்லோ 


இவர்‌ இ.பி. (750 ஆம்‌ ஆண்டு புதிய ஏற்பாடு 
முழுவதையும்‌ மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 


பிலிப்புஸ்‌ வெற்‌ செலியஸ்‌ 

இவர்‌ 1742 ஆம்‌ ஆண்டு விவிலியத்தை (114 
மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 
பஞ்சமின்‌ ல்ச்‌ 

இவர்‌ பமைய ஏற்பாட்டு மொழிபெயர்ப்பை க. பி. 
17/23- 17/27 ஆம்‌ அண்டுகளில்‌ செய்து முடித்தார்‌. 
[723 ஆம்‌ ஆண்டு அதியாகமம்‌ முதல்‌ நியாயாதிபதிகள்‌ 
வரையிலும்‌, 1724 ஆம்‌ ஆண்டு சங்கீதத்தையும்‌, 1726 
ஆம்‌ ஆண்டு ரூத்‌ முதல்‌ உன்னதப்‌ பாட்டு வரையிலும்‌ 
பிற பகுதிகளை 1727 லும்‌ மொழிபெயர்த்து 


உள்ளார்‌. 


7& 
பெப்ரீசியஸ்‌ 
இவர்‌ பழைய ஏற்பாட்டை மொழிபெயர்த்து 
உள்ளார்‌. 1727 ஆம்‌ ஆண்டு ஆதியாகமம்‌ முதல்‌ நியாயாதி 
பதிகள்‌ வரையிலும்‌, 1782 ஆம்‌ ஆண்டு ரூதீ முதல்‌ போபி 
வரையிலும்‌, 1791 இல்‌ சங்கீதம்‌ முதல்‌ உன்னதப்‌ பாட்டு 
வரையிலும்‌ மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌ . 


மோனகண்‌ 


1942 ஆம்‌ ஆண்டு புதிய ஏற்பாடும்‌, 1945 ஆம்‌ 
ஆண்டு பழைய ஏற்பாடும்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டன. 
1949 ஆம்‌ அண்டு பழைய புதிய ஏற்பாடு அடங்கிய 
ஒரு முழு விவிலிய நூலாக வெளிவதந்குது. 
லார்சன்‌ 


1928 ஆம்‌ அண்டு இவரது பழைய, புதிய ஏற்பாட்டு 
மொழிபெயர்ப்பு வெளிவந்தது. 


க ஞ்ரோயாற்‌ அரகரா விறாஸ்‌ 


பக்கம்‌ 
அகராதி பேர்‌ சுவடி. 32 
அபிதான கோசம்‌ 46. 
ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ அகராதி சட அனி 
ஆங்கலம்‌-கதமிழ்‌-தெலுங்கு-இத்தி-சசொன்மாலை 42 
ஆத்தி சூடி. ௦௦ 
இடையும்‌ உரியும்‌ 9 
இரட்சணிய யாத்திரிகம்‌ 26 
இலக்கண ஆய்வு (சபயார்ச்சொல்‌ 9 
இலக்கண ஆய்வு வினைச்சொல்‌ 3 
இலக்கணச்‌ சகத்தனைகள்‌ 10) 
இலக்கணக்‌ இறவுகோல்‌ ல அ 
இலத்தீன்‌ பிரெஞ்சு தமிழ்‌ அகராதி 42, 43 
இலியதம்‌ 26 
உயார்கரக்‌ கட்டுரை இலக்கணம்‌ 10: 
உல முதன்மைச்‌ செம்மொழி 25 
எட்டுத்தொகை ௦1 
எழுத்தியல்‌ 29 
கந்தபுராணம்‌ . 61 
கடல்‌ அகவல்‌ 66. 
கம்ப இராமாயணம்‌ ௦0 
கலித்தொகை 62 
கலையும்‌ இலக்கியமும்‌ 46, 47 
குறுந்தொகை 63, 644 
கொடுந்தமிழ்‌ இலக்கணம்‌ ., 4 
கொன்றை வேந்தன்‌ ட. 66 
சதுரகராதி 36 
சங்கள மொழியில்‌ திராவிட மூலம்‌ 30 
சல இலக்கண ஆய்வுக்‌ கட்டுரைகள்‌ இத 


சிலப்பதிகாரம்‌ . 29, 60 
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தஇலோன்‌ குமிழ்‌ அகராதி 
. தீவகசிந்தாமாணி 
செக்கமிழ்‌ இலக்கணம்‌ 


36 
26, 29 
4, 3 


செந்தமிழ்ச்‌ சொற்பிறப்பியல்‌ பேரகர மூகுலி 44,445 


சொல்லியல்‌ 

சொல்லாறாய்ச்மிக்‌ கட்டுரைகள்‌ 
சொற்பிறப்பு ஒப்பியல்‌ குமிழ்‌ அகராதி 
டிக்ஷனேரியம்‌ தழுலிகம்‌ 

- கூடிழ்‌ அகராதி 

குமிழ்‌ அங்குலம்‌ அகராஇ 

குமிழ்‌ இடைச்மெசொற்கள்‌ 

குமிழ்‌ இலக்கணம்‌ 

குமிழம்‌ இலக்கணச்‌ சுருக்க வினாவிடை 
தமிழ்‌ இலக்கணக்‌ சகெள்வு 
குமிழ்‌ உரைநடை அகராதி 

குமிழ்‌ ஒப்பியல்‌ அகு௱து 

குமிழ்‌ சங்களம்‌ அகராதி 

குறித்‌ பிரஞ்சகராதி 
குமிழ்‌-போர்த்கீஸ்‌ அகராதி 
குமிழ்மொழறி 

குமிழ்‌ மொழிக்‌ கையேடு 

குமிழ்மிமாறி வரலாறு 

குமிழ்‌- லத்தீன்‌ அகறாதி 

குமிழ்‌ வேதாகம ஓத்தவாக்கிய அகராஇ 
கதுமிழிலக்கணமும்‌ உரையமைப்பும்‌ 
தஇராவிடக்‌ கல்வி 

திராவிடச்‌ சொற்பிறப்பியல்‌ அகராதி 
திராவிட மொழிகளின்‌ இலக்கண மூலம்‌ 
இரா விட மொஜிகளின்‌ ஒப்பாய்வு 
இராவி.. மொழிகளின்‌ ஒப்பிலக்கணம்‌ 
திருக்குறள்‌ 


30 
11, 12 
4. 46 

36 

37 
3௨. 39. 

12 
12-14 
23, 25 

15 

37 

37 

39 

40 

40 

3॥ 
41, 42 

31 
39, 40 

42 
2 16 

32 

46 
32. 33 

33 


33. 33 
49-55 
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இருவாசகம்‌ 6௦ 
தகேம்பாவணி த 2௦, 59 
கொல்காப்பியம்‌ 24, 22 
கொல்காப்பிய உருபனியல்‌ 1௦, 17 


கொல்காப்பியம்‌ சொல்லதிகாரம்‌ 
உரைக்கோவை 17 


மதகொால்காப்பிய யாப்பு உறுப்பு உரை 15 
தொன்ஞுரல்‌ விளக்கம்‌. 5... 7 
நந்தவனப்‌ பிரளயம்‌ 57 
நன்னூல்‌ 22, 2௦ 


நன்னுூரல்‌ ஆராய்ச்சித்‌ மதனளிவுரை 

எழுத்ததிகாரம்‌ 15 
நன்னுூரல்‌ ஆராய்ச்சித்‌ மிகளிவுரை 

சொல்லதிகாரம்‌ 19 
நன்னூல்‌ மூலமும்‌ அகப்பொருள்‌ மூலமும்‌ 
பகிவவபா மட்‌ இலக்கியதக்கோடு வெண்பா 

மாலை மூலமும்‌ 19 
கன்னூல்‌ மூலமும்‌ கூழங்கைக்‌ தம்பிரான்‌ 

உரையும்‌ 19, 21 


நான்மணிக்கடிகை 65 
நாலடியார்‌ ௦, 65 
நைடகும்‌ 7/0, 71 
பத்துப்பாட்டு 61 
பாரதப்பாடல்‌ 71 
பிரன்சு தமிழ்‌ அகராதி 42. 
புறநானுறு 63 
புறப்பொருள்‌ வெண்பாமாலை 26, 27. 
பொதுத்தமிழ்‌ இலக்கணம்‌ - இர. 
போரர்த்துகீஸ்‌-லத்தகூன்‌-- தமிழ்‌ அகராதி 43 
மாணி?மகலை 61 
மூதுரைப்‌ பாடீல்‌ 66 
மொழி அகராதி 43 
மோட்ச பிரயாணம்‌ - 37 
விவிலியம்‌ 7 ஆவ 721 
வெண்பாக்கள்‌ 70 
வேகதுப்பொருட்‌ கண்ணாடி. ்‌ 47, 48 
வேர்ச்சொல்‌ அகராதி 44 


வேோர்ச்சொற்‌ கட்டுரைகள்‌ நல அன்‌ 


அநதசிரிமள்‌ பொய்‌ அரகர நிறஸ்‌ 


அண்டிறீக்‌ அடிகளார்‌ 
அந்தோணி 


அந்தோணி டி பிரோயன்சா 
அலைக்ஸாண்டர்‌ போப்‌ 
அபிரகாம்‌ அருளப்பன்‌ 


ஆர்டன்‌ 
ஆரோக்கியசாமி 


ஆரோக்கியநாதகன்‌, எஸ்‌. 


அல்பர்ட்‌, ட. 
ஆறுமுக நாவலார்‌ 
இசரயேல்‌, மோ. 
இராபர்ட்‌ அந்தர்சன்‌ 
இரா பின்சன்‌ 
இராஜரீகம்‌, சே, 
இன்னாசி, சூ. 

உளச்‌ டஉர்லனி 
எம்மனோ 

எல்லீஸ்‌ 

ஏரியல்‌ 

கமில்‌ சுவலபில்‌ 
காட 

காபபர்சு 
கால்டுவெல்‌ 

இரால்‌ 

கால்‌ சார்லஸ்‌ 
கருஷ்ணப்‌ பிள்ளை 
இன்னர்‌ சுவி 

குரி, ஆர்‌. பி. 
கூழங்கைத்‌ தம்பிரான்‌ 
சாமுவேல்‌ பிள்ளை 


சாமுவேல்‌ பொர்லிக்‌ 


1 

42 

40 

56 

11, 17, 18 
21 

42 

12 

24, 25, 68 
72 

8,9, 16, 17 
12-14 

66 

72 

10, 29, 30, 36 
37 

50 

37, 50 
53, 61 

! 

53 

33, 34 

51 

52 

56 

50 

40 

19-21 

22. 23 

55 
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சார்லஸ்‌ சில்வா 53 
சீகன்பால்கு 14, 35,336, 37 
சூசை ன 
செல்லையா 62 
ஞானப்பிரகாசர்‌. எஸ்‌. 30, 45 
ஞானோதுியாகு 54 
டேவிட்‌, எச்‌. எஸ்‌. 37 
குங்கைய்யா ௮ 
தாவீது யோசேப்பு 15 
துபே 40, 42 
துமாஸ்‌ ௮4 
துரு 54 
தேவநேயன்‌, ஞா. 10, 1, 12,21, 22. 26, 29 44 
நைட்‌ ப 37 
பரோ 45 
பல்கேயூஸ்‌ ப ர்‌. 
பவார்‌ ஐயார்‌ 26 
பவுல்‌ ஐயார்‌ 24 
பாரா்ப்புலே | 
பிரதார்டன்‌ 35 
பிரெடரிக்‌ 

பிலிப்‌-டி-மமெல்லோ 73 
பிலிப்புஸ்‌ வெற்செலியஸ்‌ 73 
புருனே 36 
பெஞ்சமின்‌ சூல்ஸ்‌ 73 
பெஞ்சமின்‌ பாபிங்௪ன்கை 1, ஷை) ல 
பெர்சிவல்‌ 38 
பொர்ன்வெல்‌ 38 


பெரிஸ்‌, என்‌. டி. 39 


60 


பொன்னையா, வ. 15, 16 
போப்‌ 23, 24, 25, 26, 27, 31 

39, 42, 51, 52, 6) 
மரிய அந்தோணி 14 
மார்க்‌ காலின்ஸ்‌ 32 
பமிக்கேல்‌ 52 
மிசுகாமி 53 
மில்லர்‌ 47, 45 
முத்துச்சாமிப்பிள்ளை, ௮. 45 
முத்துத்தம்‌. பிப்‌ பிள்ளை 19 
சே 40, 42 
சேோேசசசு பொன்னையா 15, 1931 
சமோனகன்‌ 76 
யூஸ்ல்‌ ப்ரைபேகார்ம்‌ 53 
ராட்லர்‌ - 37 
லார்சன்‌ 7/4 
லெமரைஸ்‌ ௮ 
வில்லியம்‌ தெலின்சு 36 
வின்- சுலோ ட 39 
வீரமாமுனிவர்‌ (பெபஸ்கி) 2, 7, 36, 40,:42,--52, 53 
வேகுக்கண்‌ ன்‌ 26 
ஜாக்குலியட் லூயிஸ்‌ டர 
ஜான்‌ லாசரஸ்‌ [4; 15, 25 
ஜுல்ஸ்‌ பிளாக்‌ 2, அம 
ஜோசப்‌ சிஙப்லே 45 
ஜோவான்‌ பிலிப்‌ பப்ரீஷீயஸ்‌ 30 
ஹட்சிஸ்சு 37 
ஹார்ட்மோன்‌ 43 
ஹெொர்மன்டிக்களன்‌ ௦4 
ஷஹோப்ரோ 38 
ஸ்பால்டிஸ்‌ 37 
ஸ்பொர்ஸ்நெய்டா்‌ 39 


நர. ரூ௫நரோமாறி -- காறிகற்‌ சேகாயறி 


இணணைக்சொமு யட்டிமாஸ்‌ 
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யம 


ஆல்பர்ட்‌ டீ, 
அலைக்காண்டர்‌ போப்‌ 
அந்தோணி 

டி பிரோயன்சா 
இலண்டன்‌ அறிவியல்‌ 


வெளிடீட்டு நிறுவனத்தார்‌ 


ஆர்டன்‌ 

ஏரியல்‌ 

மூலகீகையேடு 

பல்தேதேஸ்‌ 

பெஞ்சமின்‌ பாபிங்ட௪ள்‌ 

கை 

பெஞ்சமின்‌ சூல்ஸ்‌ 

பெஸ்கி 

பவார்‌ 

பிரதார்‌உன்‌ 

பிரிட்டிஷ்‌ நூலகம்‌ 

புருனோ 

பரோ 

கால்டுவெல்‌ 

சார்லஸ்‌ சில்வா 

இறவுகோல்‌ 
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தாவீது ஜோசப்பு 

அரு 

துமாஸ்‌ 


துபே 


11115 
[12 வஙு 
11011௦ 
1702027101 
(71811 
கம1 சேவார்க8 
பர்‌, ௩. £. 
ரர௨01181 
ந) ரோ 1] ரரர்ப65 
காரக 19000 
11110810101000 
[4108௧17108 
புக ரிகா] ரீர்ர்சாகம்மா2 
1்‌வாகக1, 1, 
௦ 18௨718 
7௦0 ]1]1]1ற 1780710116 


1௦817 

1 71[௦௦0% 
16௦011] கீர] 
1,818௦01 

1127 கயறு 
31 201118 
110026] 
ந411187 
[1௦௨0௨௮ 
40868 
[4௦115 821 


2௨01 
கா 01761 
பபற 06 ந1௦11௦ 


0௦06 


62 


எல்லீஸ்‌ 

எமனோ 

ஏடு 

பிரெடரிக்‌ 

இரால்‌ 

இரால்‌ சார்லஸ்‌ 

குரி, ஆர்‌. பி. 
கையெழுத்துப்‌ பட்டியல்‌ 
அண்டிறீக்‌ அடிகளார்‌ 
ஹெர்மன்‌ டிக்கன்‌ 
கல்வி-கலை 

மொழி 

இந்தியத்‌, தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ 
இசரயேல்‌, மோ, 

ஜான்‌ லாசரஸ்‌ 
ஜோவான்‌ பிலிப்‌ பெப்ரி 

சியஸ்‌ 

ஹஜோசி 

ஜுல்ஸ்‌ பிளாக்‌ 

கமில்‌ சுவலபில்‌ 

லார்சன்‌ 

இலக்கணநூல்‌ 

மார்க்‌ காலின்ஸ்‌ 
மைக்கேல்‌ 

மில்லர்‌ 

மோனகுர்‌ 

மோச 

மூசே 

பவுல்‌ 

பொர்கசிவல்‌ 

பிலிப்‌ டி மெல்லோ 


போப்‌ 


[வய 
இரவி ப வாரு 
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கவனம 
 வதனன் காவை. 
 கணாகாானார 
 கிணரருய களை. 
அடைகள்‌. 
கணவன, 
திக்காக 8, 
கவன. 
ட 
அவமானமா 
தணு னு 
அணாவானமக்‌ 
நவக்‌ 


பாப்புலே 
பதிகம்‌ 
இராபர்ட்‌ அந்தர்சன்‌ 
இராபின்சன்‌ 
நாட்லா்‌ 
சாமுமேவேல்‌ 
ன்‌ ஸ்பால்டிங்‌ 


உயர்வு-சிறப்புமாட்கிமை 


-. தமிழ்‌ 
- சர்ஸ்திரம்‌ 


- வில்லியம்‌ 


அ ஹஇின்சுலோ 


ணப 
0 


ட 


சீகன்பால்கு 


ட டர்‌ 
அ. ன்‌ 


தூறையைப்‌ பற்றி ழ்‌ 


சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ 
குமிழ்‌ இலக்கியத்தின்‌ ஒரு பிரிவான 
கிறிக்கவத்‌ தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ பற்றி 
ஆய்வு செய்யத்‌ தமிழக அரசால்‌ நிறுவப்‌ 
பட்ட அறக்கட்டளைத்‌ துறை :கிறித்‌ 
தவத்‌ தமிழ்‌ இலக்கியத்‌ துறை. இத்‌ 
துறை ஆய்வு நூல்களை வெளியிடவும்‌, 
அரிய நூல்களை வெளிக்‌ கொணரவும்‌ 
செயல்பட்டு.வருகிறது. இத்துறையில்‌, 
டீஎச்‌.டி. (1.ம்‌.), எம்‌.பில்‌. (18.11) 
ஆகிய பட்டங்கட்காகவும்‌ ஆய்வு 
செய்து வருகின்றனர்‌. 


மட ல அரவ த வதக்க னத 
கழல வ அக்கர அ தகை 


துறையின்‌ சார்பில்‌ வீரமாமுனிவ 
மாலைகள்‌, திருக்கு௱?. வீர மாமுனிவர்‌ 
உரை, செளம்யத்‌ 3, கிறித்தவ 
நாடக இலக்‌ கவிகைச்‌ செல்வம்‌, 
பனப்‌ சகி கள்‌ ஆகிய நூல்கள்‌ 
வெளி”. ள்ளன. 


ப நல்‌ ல 
பட தறட்களள 

பக்க 
வண்ணார்‌ கப்ப 


நூலைப்‌ பற்றி ப 
இந்நூல்‌ கிறித்தவத்‌ தமிழ்‌ இலக 
இயத்‌ துறையின்‌ ஏழாம்‌ வெளி 
யீடாகும்‌. இலக்கணம்‌, மொழியியல்‌, 
மொழி பெயர்ப்பு, அகராதி ஆகிய 
துறைகளில்‌ கிறித்தவர்‌ படைத்த நூல்‌ 
களைப்‌. பற்றிச்‌ சுருங்கத்‌ தருகிறது. 





